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	PRVNÍ KAPITOLA

	Po zádech jí mezi lopatkami stékala kapka potu. Na chvíli ji zadržela látka podprsenky, potom sklouzla níž, až dolů k pasu. Když Jillian Kerrová klopýtala v lodičkách na vysokých podpatcích po hrbolaté cestě, připadala si, jako by se její tmavý letní kostýmek proměnil v huňatý vlněný svetr. Slunce pálilo a do dlaně ji hřál černý oblek muže, do něhož byla zavěšena.

	Po deštivém týdnu si Baltimore užíval tři dny nádherného počasí, krásného babího léta, kterým je září v této oblasti proslulé. Země byla vyprahlá, tráva hustá a ptáci bez ustání prozpěvovali a štěbetali.

	Jillian ovšem nic z toho nevnímala.

	Dva čerstvě vykopané hroby vypadaly jako jizvy na úhledně posečeném trávníku. Prošla kolem nich až k baldachýnu, kde se měl konat smuteční obřad. Pustila přítelovu paži a posadila se do zahradního křesílka. On ustoupil o krok zpět a postavil se za ni ke skupince ostatních přátel z podniku. Místa k sezení byla rezervovaná pouze pro rodinu.

	Jenže žádná rodina neexistovala. Tedy kromě ní. A ona se k rodině vlastně nepočítala. Vyrostli s Charlesem společně, jako skuteční sourozenci. Avšak, přesně vzato, příbuzní nebyli. A Alma, Charlesova manželka, byla jedináček. Rodiče jí už dávno zemřeli. Z její strany se tedy pohřbu nezúčastní nikdo. Jillian tak byla jediným členem rodiny, který se mohl dostavit a oplakávat dva zemřelé přátele.

	Vlastně, ne tak úplně k rodině patřil ještě někdo. Poslala jeden velice zdvořilý a uhlazený fax oznamující tuto smutnou událost. Ale v duchu si byla jistá, že ona jediná projeví dostatečný zájem a na pohřbu se ukáže.

	Zamyšleně pohlédla na lidi shromážděné kolem vyhloubeného hrobu. Když kněz začal odříkávat smuteční obřad a tlumené hlasy odpovídaly, dávala i ona najevo svůj zármutek. Oči ji pálily. Odhrnula si z obličeje záplavu světlých vlasů a upřeně zírala na dvě stejné bílé rakve. Neplakala. Nikdy. Stále znovu si opakovala slova, kterými kněz vychvaloval Almu Bender Piersallovou a Charlese Edwarda Piersalla, místního obchodníka, neúnavného obecního dobrovolníka, aktivního člena církve, šlechetného přispěvatele na dobročinné účely a jejího nejlepšího přítele z dětství.

	Charles Edward Piersall byl rovněž odpovědný za řadu skličujících událostí, které ji připravily o jedinou velkou lásku. Přestože by ho spíš měla nenávidět, vzpomínala na Charlese v dobrém.

	Jezdívali společně na tříkolce a na kole, hráli fotbal a lezli na stromy. V pubertě se koupali nazí v zátoce, dokud to jeho otec nezjistil a oběma nenařezal na holou. Vzájemně si vyprávěli o svých láskách. Spolu se účastnili i vysokoškolské promoce. Byli si vzájemnou oporou v nejtemnějších obdobích života. A ačkoli ho v posledních letech příliš často nenavštěvovala, pouhé vědomí, že Charles je na druhém konci města, bylo jakýmsi záchranným pásem či kotvou ve chvílích, kdy ji začínala drtit samota.

	Šepot v davu ji znovu přiměl k pozornosti. Rozhlédla se. Vyrušil ji rozruch, který najednou vznikl kolem. Byla připravena umlčet žvanily jediným mrazivým pohledem. Vážně, lidé dnes už vůbec nevědí, co je slušnost. Nebo dobré vychování.

	Všimla si nějakého pohybu. To je ne, to nemůže být on! Poznala tmavovlasého muže, jenž se prodíral davem. Zhluboka se nadechla a v tom okamžiku se jí zdálo, jako by se s ní země zvedla, strašlivě se naklonila a znovu klesla dolů. Pohodila hlavou a sledovala, jak Charlesův starší bratr Dax Travers Daxon Piersall Čtvrtý vystoupil z davu a jde směrem k ní, aby se posadil do křesla po její pravici.

	Ach bože. Neměl tu přece být. Zmocnila se jí panika. Téměř vyskočila z křesla, než si znovu uvědomila, kde je. Snažila se přimět všechny chvějící se svaly ke klidu. Útěk nebyl možný. Kromě toho, říkala si neochvějně, nejsem z těch, co mají ve zvyku utíkat. Tato myšlenka v ní vzbudila nečekanou vlnu zloby, takže sevřela ruce v pěsti a bojovala se vztekem a bolestí, které během let přerostly v nenávist. Byla by hloupá, kdyby utekla kvůli Daxovu nečekanému a nechtěnému příjezdu.

	Šepot a reptání sílily. Koutkem oka zahlédla, že odvrátil hlavu. Dav se uklidnil.

	Proč, ach, proč jen nezestárl, proč nenosí silné brýle? Proč nechodí o holi? Neměl ani nejmenší chybičku.

	Stačil jí jediný pohled, aby viděla, že Dax neztratil vůbec nic ze svého mužného vzhledu. Jeho opálené svalnaté tělo působilo nyní ještě přitažlivěji. Ramena měl široká a silná jako kdysi. Jeho stehna od ní byla vzdálena jen několik centimetrů, napjaté svaly ukryté pod tmavou látkou decentních kalhot. Pouhá vzpomínka na tato stehna stačila, aby pocítila extázi. Zoufale se snažila vymazat tento obraz z mysli a nemilosrdně jej rozbít na milión kousků.

	Díky bohu se jí nakonec podařilo vlastní tělo ovládnout.

	Díky bohu. I ona vypadala zatraceně dobře a byla si toho vědoma. Měla skvělé tělo zásluhou nekonečného počítání kalorií, posilovny, ohromného množství pleťových krémů a kadeřníka. Nehty si pečlivě nalakovala vhodným odstínem broskvové barvy, vlasy měla upraveny do skvělého účesu a černý letní kostýmek, který koupila za báječnou cenu v malém roztomilém butiku v Owings Mills Mail, podtrhoval všechny její svůdné křivky.

	Zatraceně. Kdyby alespoň trochu povadly jeho mladistvá krása a pevné zdraví. Bylo by úžasné, kdyby se na něj mohla podívat, na muže, kterého milovala a za něhož se chtěla provdat, a jen by se divila, co na něm vlastně tenkrát viděla. Místo toho jen zhluboka dýchala a srdce jí tlouklo jako o závod.

	Hlouček za ní zamumlal „amen“ a ona si povšimla, že smuteční obřad za Charlese a Almu se chýlí ke konci. Kněz ustoupil stranou. Vstala, aby se ujala svých povinností.

	Dax se vedle ní rovněž postavil. Vykročila kupředu. V rukou svírala dvě žluté růže, poslední symbol nedobrovolně ukončeného přátelství. Dax ji uchopil za paži, dlouhými prsty sevřel její rámě a pevně ji podepřel.

	Vrhla na něj zlostný pohled. Vytrhla se mu, ale on ji nepustil. Z jeho tmavých očí mohla vyčíst cynické pobavení. Zatnula zuby tak silně, že bylo slyšet, jak o sebe zaskřípaly. Jestli si myslí, že ji donutí, aby tu udělala scénu, tak se hluboce mýlí. Přišla, aby vzdala úctu jeho mladšímu bratrovi…

	Charles. Ach bože, Charles a Alma. Hněv ji opustil, kolena se jí podlomila a stěží přemohla náhlou slabost.

	Přece není možné, že je Charles mrtvý, že tu leží opuštěný v tichu bílé rakve. On byl jediným člověkem na celém světě, který o Jillian Elizabeth Kerrové věděl opravdu všechno. A ona ho potřebuje. Potřebuje jeho nezištné přátelství. Potřebuje jeho pomoc, kterou jí vždy obětavě prokazoval. Potřebuje jeho rameno, na kterém se vždy mohla vyplakat.

	A Alma. Hodná, milá Alma. Charles nečekal, že se do ní zamiluje, ale byla to nejlepší věc, jaká se mu mohla přihodit. Alma respektovala Jillianino místo v Charlesově životě. Brala ji, jako by byla jeho skutečnou sestrou. I rameno Almy nesčetněkrát zkropila slzami.

	A slzy se teď znovu zoufale draly ven. Pevně sevřela rty a snažila se zadržet nářek. Chvíli tiše stála, potom se sklonila, položila na každou rakev růži a ustoupila stranou, aby i ostatní mohli vzdát zemřelým úctu.

	Daxovy prsty ji pálily i skrze látku. Jakmile se ocitla mimo střed pozornosti, vytrhla se mu. „Dej ode mě ruce pryč, Daxi, pokud o ty prsty nechceš přijít.“

	Přešli na místo, které bylo ozářené sluncem. Jeho bezvadně zastřižené vlasy se třpytily. Působil na ni jako cukr na bolavý zub. „Jsem moc rád, že vypadáš pořád skvěle, zlato. Právě jsem přijel do města. Jak to, že mi všichni nepadáte kolem krku a nevítáte mě doma?“

	„Opozdil ses asi tak o sedm let,“ nedokázala udržet jazyk za zuby. Rozhodně nechtěla, aby si myslel, že poté, co ji opustil, se trápila tak, že na to dodnes nemůže zapomenout. Něžnosti, s nimiž se dávno rozloučila, ji však nyní znovu dokázaly vyvést z míry. Znovu zaklepaly na dveře, za kterými se snažila uzamknout tuto kapitolu svého života.

	Přimhouřil oči a na okamžik se v nich mihlo něco temného a děsivého. Vystrašilo ji to tak, že málem ustoupila o krok zpět. Ale takovou radost mu neudělá.

	Pohlédl na rakve za nimi. „Chudáka Charlieho je škoda. A jeho ženy také. Nikdy jsem se s ní nesetkal, ale musela to být vážně třída, když tě kvůli ní odhodil jako horký brambor.“

	Stvůra. Jak může o vlastním bratrovi mluvit tak bezcitně? Bolestí se jí sevřelo srdce.

	„Alma byla výjimečná žena. Charles ji velmi miloval,“ řekla nakonec.

	Pozdvihl tmavé obočí. „Vsadím se, že tě to pěkně vzalo. Nebo si tě držel jen pro občasné zálety, když ho Alma omrzela?“

	Přemýšlela o jeho slovech, probírala je ze všech stran, než si uvědomila, co tím vlastně myslí. „Bídáku. Přestaň se mi plést do života. Nemáš ani ponětí, co jsme k sobě s Charlesem cítili. Ach, promiň…“ vlídně přikývla, jako kdyby ji náhle něco napadlo, „zapomněla jsem. Plést se někomu do života ti jde mnohem lépe, než věnovat se svým povinnostem.“

	Stáli jen několik centimetrů od sebe. V očích mu znovu vzplálo cosi temného, a ona poznala, že to jsou pohrdání a vztek.

	„Jill?“ Z chraplavého ženského hlasu byla znát obava. „Co se stalo?“

	Jillian se otočila. Její sestra Marina kráčela směrem k ní a táhla za sebou manžela Bena.

	„Nic se neděje.“ Jillian se opět stala středem pozornosti. „Kromě toho, že jsme byli na pohřbu dvěma lidem, kteří neměli zemřít tak mladí.“ Pozdvihla hlavu. Uvědomovala si, že Dax stále stojí za ní, ale rozhodla se, že ho nebude brát na vědomí. Už nikdy.

	„Marino! Copak jsem se tolik změnil?“ To jsem si mohla myslet, že se ho jen tak nezbavím. Takové štěstí nemám, pomyslela si Jillian. Prošel kolem ní, uchopil Marinu za ruku a usmál se na ni mnohem vřeleji než předtím na Jill.

	Ta si všimla, že ji sestra pohledem žádá o pomoc. Upadla do rozpaků říkala si, že by toho muže asi měla znát, ale nemohla si vzpomenout.

	„Ehm, Marino, to je Dax Piersall, Charlesův bratr.“

	Dax již otevíral ústa, aby se na cosi zeptal, ale Jillian vše pohotově vysvětlila. „Marina před několika lety utrpěla úraz a některé věci zapomněla. Na mnoho událostí a osob z dětství si prostě nevzpomíná.“

	„Charlesův bratr?“ zeptala se Marina. Její velké modré oči se zalily slzami. Stiskla Daxovi ruku. „Nevěděla jsem, že Charles měl rodinu. Je mi to líto…“

	„Nevadí.“ Daxova odpověď zněla jako šlehnutí bičem, které zastavilo další proud slov. „Mnoho let jsme se neviděli. Nebyli jsme si příliš blízcí.“ Usmál se na Jillian a jeho tvář vyjadřovala pohrdání. „Ne tak blízcí jako Charles s Jillian.“

	„Přestaň, Daxi,“ řekla chladně. „Mě můžeš kritizovat, jak se ti zlíbí, ale nepokoušej se tím nudit zbytek světa.“

	Nastalo hluboké, mrtvé ticho. Dax se zhluboka nadechl a znovu pohlédl na Marinu. Jillian si povšimla, že se jeho výraz zmírnil. „Mrzí mě, že si nevzpomínáš. Jako děti jsme spolu prožili spoustu krásných chvil.“

	„I mě to mrzí,“ odvětila mírně. Obrátila se a postrčila manžela kupředu. „To je můj muž, Ben Bradford. Bene, to je Dax Piersall, zjevně můj kamarád z dětství.“

	Jillianin švagr podal Daxovi ruku. Všimla si, že se neusmál. Ani Dax se nesmál. Náhle si uvědomila, jak jsou si tihle dva muži ohromně podobní. Oba byli dost vysocí, silní, ale ne tlustí, s tmavýma očima a černými vlasy ačkoliv Benovy vlasy měly teplejší odstín a na spáncích už byly protkané stříbrem. Daxovi vlasy ještě nešediví. Pokud si je ovšem nebarví, pomyslela si.

	Z obou mužů vyzařovala ohromná síla, měli kolem sebe jakési silové pole, které ostatní lidé vycítili a okamžitě se mu podrobili. Kromě ženy jménem Jillian Kerrová.

	Ben o krok ustoupil. „Budeš nás muset omluvit,“ řekl Jillian. „Odvezu Marinu domů. Musí pryč z toho vedra a trochu si odpočinout.“

	Marina obrátila oči v sloup. „Odpočinout. Jakmile přijedeme domů, dítě začne křičet hlady. Ano, to bude odpočinek.“

	Ben ji uchopil za ruku a tentokrát se usmál. „Uvidíme se později, Jill.“

	„Také už odcházím,“ pronesla a chopila se příležitosti dostat se daleko od Daxe. „Půjdu s vámi.“

	Dax ji však chytil za ruku a pevně sevřel, když se snažila vytrhnout. „Nemůžeš ještě odejít. Musíme si trochu zavzpomínat.“

	„Nech ji být,“ ozval se Ben a přistoupil blíž.

	„To je v pořádku, Bene,“ řekla spěšně Jillian. „Musíme s Daxem ještě něco probrat.“ Srdce se jí prudce rozbušilo, když ucítila jeho teplou pokožku. Tělo se jí roztřáslo dychtivým očekáváním. Mohla ho nenávidět, přesto ji tělesně přitahoval.

	Snažila se skrýt své pocity, pokoušela se mu vytrhnout ze sevření. Nechtěla, aby se jí dotýkal, a on to dobře věděl. Nehodlala se však nechat zastrašit. Přece mu také můžu ukázat, že na něj dokážu působit stejně, jako on na mě, říkala si se zvláštním uspokojením.

	Přistoupila blíž, přitiskla se k němu, volnou ruku zvedla k hrudníku a pohrávala si s jeho kravatou. Přestože se k němu přiblížila sama od sebe, musela zavřít oči, aby skryla pocity, které v ní jeho pevné tělo vzbuzovalo.

	Nepatrně se mu rozšířily oči. Potom je přimhouřil a uvolnil jí ruku. Objal ji kolem boků a pevně ji k sobě přitiskl. Celé tělo se jí zachvělo.

	Snažila se soustředit a nevšímat si malých výbuchů vzrušení, které zachvívaly jejím tělem a nedovolovaly jí, aby si jasně utřídila myšlenky. „Kromě jiného si musíme promluvit o Piersall Industries, když teď vlastníme největší podíl akcií ve společnosti.“

	Zatímco mluvila, nespouštěla z Daxe pohled. Přestože jinak nejevil ani známku překvapení, zahlédla v jeho očích údiv, že právě nyní hovoří o obchodu. Takže ještě neví, že Charles jí odkázal celý podíl, který v podniku měl. Ona sama se to dozvěděla až dnes ráno.

	Cítila, že sestra je na rozpacích. Bylo vidět, že Benovi se vůbec nechce nechat ji s Daxem samotnou. Dobře znala Benovu povahu. Jeho touhu neustále bránit svou rodinu. Pokud ho nepošle pryč, začnou mezi oběma muži brzy padat rány. S úsměvem, který jako by jí zamrzl na rtech, čekala, dokud koutkem oka nespatřila, jak se Ben s Marinou obrátili a odcházejí.

	Jakmile se vzdálili, odtáhla se od Daxe a k jejímu překvapení ji nechal být. Také dobře. Každý kousek jejího těla, kterého se dotkl, nyní vzrušeně pulzoval. Téměř nebyla schopna střízlivě uvažovat.

	„Mou sestru z toho vynech,“ pronesla úsečně.

	„Opravdu si na mě nepamatuje?“

	„Nevzpomíná si vůbec na nic z toho, co prožila před nehodou,“ vysvětlovala Jillian. „Šťastné děvče. Hned bych si to s ní vyměnila.“ Ještě než stačil cokoli říct, pokračovala. „Vážně, Daxi, měl jsi mi dát vědět, že přijedeš. Uspořádala bych malou oslavu, kdybych to tušila. Pozvala bych i další ztroskotance z města.“

	„Změnila ses,“ řekl. „Stará Jillian byla miláček, ne zmije.“

	Nelíbilo se jí, jak se na ni díval. Jako by byla jednou z arabských klisen, jež jeho rodina kdysi vlastnila. „Samozřejmě, že jsem se změnila,“ odvětila rychle, nezúčastněně. Raději by zemřela, než aby přiznala, jak moc se jí jeho slova dotkla. „Jsem dospělá žena, která se musí starat o vlastní obchod a o vlastní život.“

	„Kids‘ Place.“

	Nemohl si nevšimnout jejího zděšení. Stále narůstající neklid jí prozrazoval, že ji čekají jen problémy. „Jak ses dozvěděl o mém obchodu? Myslela jsem, že jsi právě přijel do města.“

	Usmál se. V jeho očích se odrážel strašlivý vztek. Ustoupila o krok zpět. „Předsevzal jsem si, že se o tobě dozvím úplně všechno, zlato.“

	„Všechno asi ne, protože zřejmě nevíš o akciích.“

	„Jill!“ Oslovil ji mužský hlas. Obrátila se a přitom se nutila ke vřelému úsměvu.

	„Jak se máš, lásko?“ Přistoupil k ní Roger Wingerd a krátce ji objal. „Charles mi bude chybět. Tak dobře se o nadační výbor Lion’s Clubu už nikdo nepostará. Nikdo se nemůže ani pokusit jít v jeho stopách.“

	Přikývla a hrdlo se jí stáhlo. Před očima jí vyvstal Charlesův obraz, jak při každoroční dobročinné snídani stojí v zástěře s pánví v ruce a obrací palačinky. „Já vím.“

	Dax se za ní netrpělivě pohnul, potom napřáhl ruku. „Dax Piersall.“

	Roger mu potřásl rukou. „Roger Wingerd.“

	„Roger je finančním ředitelem Piersallu,“ řekla Jillian Daxovi. „Pracoval s Charlesem téměř sedm let. Roger ho kromě Almy znal pravděpodobně nejlépe ze všech.“ Lépe než ty však zůstalo nevysloveno.

	Roger si zjevně nevšímal napětí, které viselo ve vzduchu. „Upřímnou soustrast. Charles byl skutečně výjimečný člověk.“

	„To jistě byl,“ zašeptal Dax.

	Jillian si ho nevšímala. Upřeně hleděla na Rogera. „Platí stále čtvrtek večer?“

	Roger přikývl. „Doufal jsem, že platí, ale pochopím, jestli se ti po tom všem nebude nikam chtít.“

	„Ale ano, budu v pořádku,“ ujišťovala ho a vychutnávala si přitom příležitost předvést Daxovi svůj životní styl. „Zastav se pro mě…“

	„Ve čtvrtek večer nebude mít volno. Ani žádný jiný večer,“ ozval se jasně znějící hluboký hlas.

	Otočila se čelem k Daxovi a téměř se dusila vzteky. „Nemáš právo plést se mi do života. Vůbec žádné právo.“

	Ale on se díval přes ni na Rogera a tvářil se agresivně, což rozhodně neodpovídalo, jeho upravenému zevnějšku. Roger předstíral, že nezaslechl vůbec nic z toho, co právě řekla.

	„Můžete všem vyřídit, že když jsem ve městě, Jillian je zadaná.“

	Roger na ni rychle a tázavě pohlédl. Jill rozhodně zavrtěla hlavou. „Blouzní. Už zase. Zavolám ti…“ Vrhla na Daxe vražedný pohled, „…až si tady s tím neandertálcem vyjasním ještě pár záležitostí.“

	Roger se chvatně stáhl a Jillian se potom obrátila k Daxovi. „Neopovaž se to ještě někdy zopakovat. Pokud se týká mě, naše zasnoubení snad ani nikdy neexistovalo. Vůbec se mi nelíbí, když zastrašuješ mé přátele a napadáš mou rodinu.“

	Dax pokrčil rameny. „Byl to jen vtip.“

	„Zmiz z mého života,“ vyhrkla rozhněvaně. „Už jednou jsi to udělal. Nebude ti dělat potíže vzpomenout si, jak se vytratit z města.“

	Třásla se mu brada. Zatnul zuby a pohlédl na hodinky, jako kdyby ji vůbec neslyšel. Odolávala pokušení sevřít ruku v pěst a uštědřit mu pořádnou ránu. Zvedl hlavu a znovu na ni pohlédl. „Na dost dlouho se do tvého života vrátím. Takže by sis na to měla raději zvyknout.“

	Ještě než stačila cokoliv říct, prošel kolem ní a odkráčel pryč.

	O čtyři hodiny později odešli i poslední truchlící přátelé Charlese a Almy. Jillian jim vnutila velké mísy jídla. Trvala na tom, že to všechno nemůže sama sníst. Utěšila více plačících, než vůbec mohla spočítat. Spotřebovala k tomu více než deset balíčků papírových kapesníků.

	Pět lidí jí nabídlo, aby se s nimi opila do němoty, dva starostliví přátelé jí navrhli, že s ní zůstanou přes noc, přičemž další nabídka přišla od nesympatického muže, který tvrdil, že byl Charlesovým přítelem. Jen první návrh ji – byť jen vzdáleně – lákal.

	Úklid nechala na starosti smutečnímu výboru kostela a vydala se na cestu domů. Byla strašně unavená. Celé tělo ji bolelo. Musela vynaložit značné úsilí, aby se jí vůbec podařilo otevřít dvířka a vystoupit. Na rozdíl od rozbolavělého těla její mysl byla úplně otupělá. Cítila se, jako by byla zabalená do silné vrstvy pokrývek, které ji zcela oddělovaly od reality.

	Na onom dni, kdy ji poprvé zavolala její hysterická hospodyně, se kterou se spojila policie, jako by opravdu nebylo nic skutečného. Kromě ní nebyl ve městě nikdo, kdo by mohl těla Charlese a Almy identifikovat, a tak to musela udělat.

	Zemřeli hned poté, co do nich narazil opilý řidič. Doposud nezažila nic tak hrozného, co by bylo možno srovnat s pohledem na rozdrcené ostatky dvou lidí, které milovala. Ne, v porovnání s tím se i pocit, že jí dal košem snoubenec, zdál nějak snesitelnější. Ve tmě se snažila vylovit klíče. 

	Špičku boty opřela o      schod na zápraží a zaklela. Přála si jen padnout do postele a alespoň na deset dní zapomenout na celý svět…„Ha…?“ Zalapala po dechu, když se z houpacího křesla zvedla tmavá postava. Srdce jí divoce tlouklo. Když spatřila ohromný stín, tlukot se ještě zrychlil. „Zatraceně, Daxi, proč jsi mě tak hloupě polekal?“

	„Promiň.“ Neznělo to omluvně, jen pobaveně.

	„Odejdi.“ Vyhnula se mu, opatrně, aby se k němu příliš nepřiblížila. „Jsem unavená. Nepozvala jsem tě.“

	„Pozval jsem se sám. Máme si o čem povídat.“ Přistoupil blíž a Jill spatřila, jak se mu v pološeru lesknou oči. „Povečeříme spolu. Zítra večer. V sedm se pro tebe stavím.“

	„Jenom v tvých divokých snech, chlapče.“ Zavrtěla hlavou a snažila se zakrýt rozrušení. Kdyby jen nestál tak zatraceně blízko! „Na zítřejší večer už mám nějaké plány. A vím jistě, že mám kalendář plný až, ach, asi do pětadvacátého. Je mi líto, nemám na tebe čas.“

	Vsunula klíč do zámku u dveří a obrátila se k němu zády.

	„Nájemní smlouva pro Kids‘ Place ti vyprší příští měsíc.“

	Zastavila se, když zaslechla tato chladná, drzá slova. „Vidím, že jsi splnil svůj domácí úkol.“

	„Smlouva pro Sugar’s končí v listopadu. Rovněž tak pro The Cotton Gin’s.“

	„Proč mi to říkáš? Co to má znamenat?“ zeptala se. Sugar’s a The Cotton Gin’s byly dva z mnoha obchodů v nákupním centru, kde měl své místo Kids‘ Place.

	„To znamená,“ vysvětlil Dax, „že právě hovoříš s novým vlastníkem nákupního centra Downington Plaza. Vlastníkem, který může zamítnout prodloužení některých nájemních smluv, pokud se tak rozhodne.“

	Bylo toho příliš mnoho najednou. Prožila hrozný den a její unavená mysl odmítala chápat jeho úmysly. Když si uvědomila důsledek jeho slov, roztřásly se jí nohy a posadila se do houpacího křesla. On vlastní budovu. A zamítne prodloužení její nájemní smlouvy. „Proč?“ zeptala se klidně, bez známky bolesti. „Proč mi to děláš? Už jsi mi toho provedl dost…“

	„Provedl jsem toho dost?“ Vybuchl jako vulkán, až se Jill leknutím stáhla. „A copak jsi provedla ty? Jak myslíš, že jsem se cítil, když jsem zjistil, že se mi snoubenka tajně schází s mým bratrem? Jak myslíš, že jsem se cítil, když jsem spatřil, jak si šeptáte něžná vyznání lásky v posteli, kde jsem před několika hodinami ležel já?“ Předklonil se a oběma rukama chytil opěradlo houpacího křesla. „Toho večera jsem se vrátil domů o něco dříve, což pro tebe byla zatracená smůla. Ale pro mě ohromné štěstí. Alespoň jsem zjistil, jaká potvora doopravdy jsi, dříve než jsem ti navlékl snubní prstýnek.“

	Nastalo hluboké ticho. Jejich tváře byly od sebe vzdáleny jen několik centimetrů. Doufala, že její výraz je přinejmenším stejně nepřátelský jako jeho. Ruce se jí znatelně třásly.

	Dax pohrdavě zabručel a odtáhl se od houpacího křesla. Otočil se k ní zády, opřel se rukou o cihlovou zeď a sklonil hlavu.

	Přestože se v ní svářily strach a hněv, část jejího já toužila rozběhnout se k němu a sejmout z něj napětí, vyhladit vrásky, které se mu utvořily nad obočím, a konejšit ho tak dlouho, dokud by smutek v jeho srdci neustoupil.

	Asi nejsem normální, říkala si.

	Místo toho však nasadila co nejpohrdavější tón. „Tak abychom si to ujasnili. Zítra večer s tebou jdu na večeři, jinak mě i několik dalších nevinných lidí vyhodíš z našich obchodů.“

	Pokrčil rameny. „Když to bereš takhle.“ Otočil se čelem k ní, ale jeho výraz v šeru neviděla. „Po pohřbu jsem se setkal s rodinným právníkem. Potvrdil mi, že ti Charles opravdu odkázal všechny své akcie.“ V jeho hlase byla znát hořkost. „Honorář za prokázané služby?“

	Zhluboka se nadechla a počítala do deseti. Snažila se ovládnout. „Nemám ani tušení, proč Charles odkázal svůj podíl právě mně. Kdyby ho Alma přežila, všechno by připadlo jí.“ Při vzpomínce na Charlesovu praktickou, milou a hodnou ženu se jí náhle zachvěl hlas.

	Zavládlo napjaté ticho. Přímo cítila, jak z něj vyzařuje zlost.

	„Vzhledem k tomu, že máš nyní ve společnosti svůj podíl, měla bys vědět, že Piersall Industries mají vážné problémy,“ řekl stroze.

	„Jaké problémy máš na mysli?“ zeptala se opatrně ve snaze zjistit, jestli to není další past.

	„Značné problémy,“ opakoval znovu. Vystoupil teď ze stínu a jeho oči prozrazovaly, že mluví smrtelně vážně. „Akcie, které vlastníš, brzy nebudou mít ani cenu papíru, na němž jsou vytištěny, pokud se s podnikem rychle něco nestane.“

	„A co by se mělo stát?“ Nestála ani o akcie, ani o zisky, které měly přinést. Dosud byla v životě docela spokojená i bez nich. Avšak představa, že nějaká společnost zkrachuje a bůhví kolik lidí tak přijde o práci, pro ni byla jako pro podnikatelku nesnesitelná. Navíc to bylo jediné, co ji teď s Charlesem spojovalo. Nemůže to nechat plavat jen proto, že by Daxe ráda naštvala.

	„Zítra večer v sedm,“ pokračoval, aniž by odpověděl na její otázku. Přistoupil ke dveřím a otočil klíčem. Poté, co otevřel a vytáhl klíče ze zámku, hodil jí je do klína. „Jdi spát, vypadáš strašně.“

	Nemohla tam prostě jen tak sedět a nechat si líbit další urážky. Už dlouho jí žádný muž nic podobného neřekl. „Jestli vypadám strašně, pak jen proto, že naneštěstí musím být s tebou opět ve stejném městě.“

	Ještě seděla v houpacím křesle, když zahnul za roh a zmizel na parkovišti.

	 

	 

	 

	 

	DRUHÁ KAPITOLA

	Tahle ženská mi pořád dokáže zamotat hlavu víc, než bych čekal, pomyslel si Dax. Položil ruce na volant a odkládal okamžik, kdy zazvoní na Jillianin domovní zvonek a pohlédne do jejích ledově chladných modrých očí.

	Na jejich včerejší setkání byl dokonale připraven… nebo si to alespoň myslel. Dokud se nevytasila s tak skvělým tahem. Stále nemohl uvěřit, že jí nyní patří třiadvacet procent akcií společnosti.

	Od chvíle, kdy dostal dopis oznamující Charlesovo úmrtí, představoval si neustále setkání s ní. Dax byl šokován, když spatřil její jméno v záhlaví dopisu. Zvykl si nemyslet na domov a na kohokoli, kdo by mu mohl připomínat minulost.

	Zvlášť na ni. Bože, jak strašně ji nenáviděl. Trvalo mu léta, než na ni přestal myslet. Celá dlouhá léta. Teď přišel jeden zatracený dopis a ona je tu znovu, jako by nikdy nezmizela. Při odletu z Atlanty se na letišti setkal s mužem, kterého najal, aby o ní vypátral všechno možné. Když zkoumal činnost Jillian Kerrové za uplynulých sedm let, byl si jist, že tentokrát bude mít navrch, aniž by od ní požadoval jedinou odpověď. Až se dozví, proč souhlasila se sňatkem s ním, ačkoliv zjevně toužila po Charlesovi, snad bude moct konečně zapomenout.

	Stačilo několik telefonátů a ocitl se přesně v té pozici, v níž chtěl být. Potom vyrazil na pohřeb, spokojený sám se sebou a připravený k zápasu. Když si razil cestu zástupem, přál si ji rozsekat na kousky, přesně tak, jak ona kdysi zničila jeho srdce.

	Pouze nebyl připraven na to, jak bude jeho tělo reagovat a jaké pocity zakusí, když vedle ní bude sedět při obřadu. Ani se jí neodvažoval pohlédnout přímo do tváře, ale nebylo to nic platné. Tak silně ho přitahoval pohled na její štíhlá stehna pod krátkou černou sukní, na to, jak držela kolena sevřená těsně u sebe, na dlouhá, úzká chodidla v nepohodlných lodičkách…

	Vystoupil z elegantního BMW a kráčel k Jillianiným dveřím. Otevřela na první zazvonění, jako by stála u dveří a čekala jen na něj. „Jsem připravená.“

	Když Dax vyjel na kopec a zabočil na příjezdovou cestu k domku Charlese a Almy nebo teď patří Daxovi? Jillian se uzavřela do sebe. Naposledy tu byla den poté, co zemřeli. Majitel pohřebního ústavu ji požádal, aby vybrala šaty, v nichž by mohli být manželé pohřbeni. Nedej bože, aby ještě někdy musela takhle vybírat oděv pro člověka, kterého má ráda.

	„Proč jsme tu zastavili?“

	Dax vypnul motor a věnoval jí nerozluštitelný pohled. „Povečeříme tady.“

	Chvíli na něj jen mlčky zírala. „Doufám, že jenom žertuješ.“

	Zmateně na ni pohlédl. „Vypadám snad na to, že bych žertoval?“

	Nemohla by tu jíst. Ne. V žádném případě. „Daxi… když jsem naposledy do tohoto domu vstoupila, nebyl to pro mě zrovna nejpříjemnější zážitek. Myslela jsem, že chceš večeřet v restauraci, jinak bych s tebou rozhodně nešla.“

	Vysoukal se ven, obešel auto a otevřel jí dvířka. „Vystup.“ Jeho hlas byl sevřený.

	Rozhodl se, že mi udělá ze života peklo, pomyslela si vztekle. Neměla mu říkat, jak je pro ni těžké vstoupit do tohoto domu. Velmi rychle se dokázal chopit příležitosti a využít ji proti ní.

	„Vystup, nebo tě vytáhnu ven.“ Výhrůžný tón v jeho hlase ji přesvědčil, že to myslí vážně.

	Pomalu vystrčila nohy z auta a postavila se. Ještě než se jí stačil dotknout, vyrazila dlouhými kroky po vydlážděné cestě.

	Šel za ní. Natáhl ruku, aby otevřel domovní dveře. Když stiskl kliku, zaváhal a pohlédl na Jill.

	Odvrátila pohled. Odmítala mu dopřát potěšení, aby na ní viděl, jakou bolest cítí. Po chvilce otevřel dveře a ona kolem něj prošla do prostorné vstupní haly. Paní Bowleyová, hospodyně, kterou Jill znala již od dětství, vyběhla z kuchyně, spěchala je uvítat a přitom si utírala ruce do zástěry.

	„Jillian!“ Stará žena ji vřele objala a vůně skořice, kterou Jill náhle ucítila, v ní okamžitě vyvolala množství vzpomínek. Je zvláštní, jak nějaká vůně vždycky připomíná určitou věc. Vůně paní Bowleyové ji pokaždé uklidňovala a dodávala jí příjemný pocit bezpečí, jaký poznala v dětství. Když hospodyně ustoupila, byly její světle modré oči zaplaveny slzami. „Jak se vám daří, drahá?“

	„Daří se mi výborně.“ Uchopila paní Bowleyovou za ruku. „Dělala jsem si o vás starosti. Jste v pořádku?“

	Hospodyně se na ni slabě usmála. „Je to tak strašné. Stále čekám, že paní Alma seběhne dolů po schodech, nebo že Charles vyjde z pracovny s nosem zabořeným do nějakých papírů.“

	„Chápu.“ Jillian ji objala kolem třesoucích se ramen. „Ani já se s tím nemohu vyrovnat.“

	„Ještě že se Dax vrátil domů. A samozřejmě,…“

	„Paní Bowleyová.“ Daxův hlas zněl vřele, ale pevně. „Přinesla byste nám, prosím, předkrm?“

	„Hned to bude.“ Stará žena se na Jillian ještě naposledy usmála a opustila místnost.

	Dax prošel halou a otevřel dveře od Charlesovy pracovny. Jill byla přesvědčena, že teď je to jeho pracovna. Nechápavě na něj hleděla, než jí došlo, že chce, aby šla do pracovny a ne do protějšího salonku, kde byli hosté obvykle přijímáni.

	Prošla kolem něj a vstoupila do místnosti. „Můžu ti nabídnout něco k pití?“ zeptal se.

	„Dala bych si sklenku sherry,“ odpověděla. Když zmizel, položila kabelku do velkého křesla. Pomalu přešla k oknu, aby roztáhla těžké závěsy.

	Vrátil se s nápoji, prošel pracovnou a podal jí jednu sklenku. V tom okamžiku přišla i paní Bowleyová s malým tácem. Položila ho na stolek vedle Jillian a opět odešla.

	Dax rozsvítil stojací lampu za stolem. „Posaďme se. Rád bych se tě zeptal na několik věcí.“

	Zamračila se. Usedla do křesla a snažila se nevnímat, jak se mu olivově zelené kalhoty napnuly na stehnech, když se posadil na okraj masivního stolu z třešňového dřeva. Bezpochyby jsou to stehna opravdového muže. Polkla. Měla ho udeřit do tváře, když ji včera v jejím domě uchopil za ruku.

	Proč to neudělala? Nedokázala to vysvětlit ani sama sobě. Bylo to, jako by ztrácela veškerou vůli, veškerou nezávislost, kdykoliv na ni pohlédl těma svýma línýma a smyslnýma očima. Jeho oči jí beze slov sdělovaly, že si pamatuje, jak divoce a neuvěřitelně se milovali. Cítila, jak po něm její tělo touží, ačkoliv věděla, že on jí pohrdá.

	A ona pohrdá jím, samozřejmě.

	„Co všechno víš o Piersall Industries?“ Úsečný dotaz ji vytrhl ze zamyšlení. Musela chvilku uvažovat.

	„Kromě toho, že je to váš rodinný podnik, který vyrábí ocelové nosníky?“ Pokrčila rameny. „Moc toho nevím. Jestli si myslíš, že tě provedu rodinnými financemi, pak jsi na omylu.“ Nakonec si neodpustila poznámku. „S Charlesem jsme se o obchodech nebavili, když jsme byli spolu.“

	„Nebuď dětinská,“ řekl. „Nemusíš mi nic dokazovat. O tvé náklonnosti k mému bratrovi už vím. Chci vědět, jestli jsi schopná vysvětlit, proč Charles nechal podnik klesnout tak hluboko, že už ho možná nebudu moct zachránit.“

	Nemohla uvěřit svým uším.

	„Cože? Určitě se pleteš. Společnost si vedla skvěle. Charles vždycky přispíval na charitativní účely. Byl jedním z nejštědřejších mecenášů mnoha obecních projektů.“

	Dax se trpce usmál. „Vážně? Ano, vypadá to, že byl až příliš šlechetný. Ostatně, za chvíli to budu vědět jistě. Zdá se, že byl nejhorším správcem finančních záležitostí na světě.“

	„Nesnášel účetnictví,“ připustila. „Ale zaměstnával odborníky, kteří finance spravovali. Mluvil jsi o tom už s Rogerem Wingerdem?“

	„Zatím ne. Chtěl jsem se nejprve seznámit se současnou situací, než začnu mluvit s ostatními lidmi.“ Dax zvedl silný svazek papírů a podal jí je. „Zřejmě tomu nebudeš rozumět, ale je to kopie čtvrtletního finančního výkazu. Nevypadá to dobře.“

	„Studovala jsem účetnictví, vzpomínáš si?“ řekla a s narůstajícím zděšením si prohlížela čísla. „Získala jsem sice diplom, ale jako účetní už nepracuju.“

	„Už nepracuješ?“ »

	Zvedla hlavu a neradostně se na něj usmála. „Pracovala jsem téměř pět let pro Arthura Andersena, než jsme si s Marinou otevřely obchod.“

	Pozdvihl obočí. „To mi imponuje.“ Tón jeho hlasu byl výsměšný.

	„Děkuju,“ odvětila a vrátila mu výkaz. „Musela bych vidět ještě další údaje, abych si mohla utvořit přesnější obraz, ale vypadá to, že Piersall má problémy.“

	„Problémy?“ Dax zasupěl. „Jestli se něco nestane, společnost bude na konci roku nucena vyhlásit bankrot.“

	Jillian byla zděšena a chvíli na něj jen tiše civěla. „Bože můj, Daxi. Uvědomuješ si, kolik lidí přijde o práci, když Piersall padne?“

	Obrátil se a sebral ze stolu další papír. „Přibližně čtyři sta. Z toho asi devadesát procent je zaměstnáno na plný úvazek a ztratí tak pravidelný příjem.“

	„Neměla jsem o tom ani tušení,“ zašeptala.

	„Zjevně o tom neměl potuchy ani Charles.“ Najednou se zdálo, že Dax už nemá zájem pokračovat ve slovní bitvě. „Doufal jsem, že mi to budeš moct vysvětlit.“

	Zavrtěla hlavou, ale pak jí svitlo. „Ne, v tohle jsi rozhodně nedoufal.“ Vypila sklenku sherry a prudce ji odložila na stolek vedle sebe. „Neviděl jsi moje jméno na seznamu zaměstnanců, ale chtěl bys vědět, zda jsem Charlesovi nepomáhala ve špatném hospodaření. Hlupáku!“

	Vyskočila z křesla a rozeběhla se ke dveřím. Zapomněla však, jak rychle se Dax dokáže pohybovat. Usmál se, když ji chytil za loket a vedl ji do jídelny. „Nechala ses nachytat mistrem v přetvářce. Co na to říct?“

	Stačil ji jen obrátit, když mu vrazila loket do žeber. „Uklidni se, zlato. Nevzpomínám si, že bych tě z něčeho obviňoval.“

	„Pak ti moc dobře neslouží paměť.“

	„Ale stejně,“ řekl z bezpečné vzdálenosti, „můžeš se uklidnit. Nemyslím si, že bys měla něco společného s problémy podniku.“

	„To je od tebe velmi laskavé,“ pronesla trpce. „Budeš mi muset prominout, že jsem si myslela, že mě nějak spojuješ s problémy společnosti.“

	„Potřebuju, abys mi je pomohla vyřešit.“ Pokračoval, jako by vůbec nic neřekla. „V týdnu po Charlesově smrti došlo na burze k malému pohybu akcií společnosti. Zřejmě je to normální reakce, ale nelze to nechat bez povšimnutí. Zatím jsem si prošel záznamy z posledních schůzí představenstva a nelze tvrdit, že by na mě vedení podniku udělalo příliš dobrý dojem.“

	„A bezpochyby máš nějaké řešení,“ nedokázala si odpustit jízlivou poznámku.

	„Mám.“ Zvedl sklenku a zvolna se napil. „Ale není to řešení, které současné představenstvo přivítá s otevřenou náručí, pokud je k tomu nedonutím tak, že budou přehlasováni.“

	Pomalu začínala chápat.

	„A kolik akcií máš ty, Daxi?“

	„Rodina měla dohromady jednapadesát procent,“ odpověděl. „Nyní, když Charles okázal svůj podíl tobě, vlastním devětadvacet procent.“

	„Takže…“ Posadila se do křesla a přehodila si nohu přes nohu. „Bez mého hlasu si nemůžeš být jistý dostatečnou podporou ve správní radě.“

	Dax pevně sevřel rty. „Ne. Nemohu.“

	Posměšně svraštila obočí a prohodila si nohy. „Ach. To je… zajímavé.“

	„Zajímavé není tak docela přesný výraz,“ rozčilil se. „Bože, nejraděj bych tě zabil. A zabil bych i Charlese, že mě dostal do takové šlamastyky, kdyby už nebyl po smrti.“

	Náhle přestala cítit ze slovního souboje jakékoliv uspokojení. Naplnily ji smutek a hluboká deprese. Tvrdě pracovala, aby si zařídila vlastní život poté, co ji Dax opustil, a nyní jí připadalo, jako by od jeho odchodu uplynulo jen pár hodin.

	Chtěla ho požádat, zda by ji nezavezl domů, ale pak si uvědomila, že by mu jen umožnila, aby s potěšením odmítl. Když odložil skleničku na stůl a pokynul, odebrala se bez protestů do jídelny. Bylo tam prostřeno pro tři osoby. Nehledě na to, jak ji rozzlobil, pocítila dojetí. Věděla, že Charles a Alma jedli většinou v kuchyni s paní Bowleyovou. Od Daxe to byl promyšlený tah, že přizval k večeři i ji.

	Přešla na druhou stranu místnosti a francouzským oknem vyšla ven. Pobývat delší dobu v jeho blízkosti pro ni znamenalo učiněná muka. Jedna část jejího já ho chtěla zabít, ale druhá část… druhá část toužila vběhnout mu do náruče a nechat ho, aby se jí dotýkal svými dlouhými, kouzelnými prsty.

	Venku vanul příjemný větřík. Kráčela přes kamennou terasu a zelený trávník až k bazénu, na jehož hedvábné hladině se odrážel blížící se večer. Pohled na bazén v ní vyvolal záplavu vzpomínek… většinou na prosté okamžiky štěstí prožité v dětství, na dychtivou touhu dospívání, když si přála, aby si Dax všiml, že si oblékla nové plavky, ale i jiné vzpomínky opojné, působící závrať, při nichž se jí prudce rozbušilo srdce.

	Copak dnešní večer nikdy neskončí, pomyslela si zoufale. Ještě ani nejedli a ona se cítila, jako by ji někdo po kouskách stahoval z kůže.

	Dax stál těsně za ní.

	Vrazila do něj a tlumeně vykřikla překvapením. Uchopil ji za ramena, aby ji podepřel. Když se však pokusila ustoupit o krok zpět, přitiskl ji k sobě. Jeho velké tělo, k němuž ji tiskl, pro ni bylo důvěrně známé a svůdně silné. Její ňadra poznávala jeho mohutnou hruď, jeho stehna nalezla hebký polštářek ukrytý pod kalhotkami. Úlekem i rozkoší zalapala po dechu.

	Přesně o tohle mezi nimi šlo. Od chvíle, kdy ji při tanci na oslavě jejích sedmnáctých narozenin poprvé sevřel v náručí, k sobě cítili to samé. Stále si pamatovala, jaký výraz měl toho večera ve tváři, na ohromující touhu, která šla ruku v ruce se zřejmou reakcí jeho těla. Dosud si vzpomínala na pocit bezradnosti, který se mísil s opojnou rozkoší, již zakoušela, když se tehdy jeho rty dotkly jejích přímo na tanečním parketu.

	„Jsi příliš mladá,“ zašeptal jí do vlasů. I přes její protesty se držel zpátky. Dokonce odjel do Evropy, aby tam na univerzitě získal diplom. Až do léta, kdy oslavil čtyřiadvacáté narozeniny, ji ani nepozval na schůzku.

	Přišel k ní domů až toho dne, kdy se vrátil z Evropy, a od té doby spolu byli pořád. O dva měsíce později se s ní poprvé miloval. Dlouhé dva měsíce, kdy tím jediným, co chránilo její panenství, bylo Daxovo sebeovládání. Ona by se ovládnout nedokázala. A byla dost nepříjemně překvapená, když si uvědomila, že ani teď není schopna se ovládat.

	Vydržela by tam takhle stát celý den. Stěží odolávala touze svého těla ještě více se k němu přitisknout a oddat se mu. Důstojnost s tím neměla nic společného. Oba pocítili, jak těsné je mezi nimi spojení. Kost z mých kostí a tělo z mého těla – byla jeho chybějící polovinou, on byl výsledkem nedokončené rovnice jejího života.

	Dax cosi zamumlal. Zvedla hlavu a pohlédla mu do očí. „Copak?“

	„Řekl jsem, zatraceně.“ Palci jí lehce třel jemnou pokožku na ramenou. Jeho oči hledaly její. „Můj život by bez toho byl jednodušší.“

	Když mluvil, sledovala pohyb jeho nádherných rtů. Nemusel jí nic vysvětlovat, přesně věděla, co tím myslí. „Mnohem jednodušší.“ Povzdychla si. „Proč jsi zrovna ty ze všech mužů na světě ten jediný?“

	„Protože jsi pro mě byla stvořená,“ odpověděl a sklonil se k ní.

	Zvedla hlavu co nejvýše. Věděla, že to není moudré, ale nedokázala odolat.

	Jejich rty se setkaly. Záchvěvy divoké vášně, které ten dotek probudil, se spojily s desítkami dalších a všechny sestupovaly do jediného citlivého místa mezi jejími stehny.

	V jediném okamžiku zapomněla na všechnu bolest, kterou jí tento muž kdy způsobil. Objala ho kolem ramen a on ji k sobě znovu přitiskl. Jedna silná ruka jí přejížděla po zádech, zatímco druhá se zastavila přímo nad vzdouvající se křivkou hýždí. Přivinula se k němu v naprostém odevzdání. V odevzdání, kterého si byl vědom a které beze slova přijímal. Už si nemohli být blíž. Prsty ho hladila ve vlasech, zatímco jeho jazyk znovu a znovu zkoumal každý hedvábný kousek jejích úst.

	Nechala se unášet jako list ve vichřici. Jako bezmocný kamínek ve vlnách příboje. Když se ústy vydal dolů po jejím krku, slastně zaklonila hlavu a rukama ho přitiskla ještě blíž.

	„Vzpomínáš si, jaké to bylo poprvé?“

	Tichá slova byla stvrzena polibky, které zabloudily dolů, k vrcholkům jejích ňader. Jeho ruka opustila křivky hýždí, přesunula se dopředu a s jistotou sklouzla na malý pahorek, jenž se již naléhavě dožadoval jeho pozornosti.

	Zasténala. „Dole u bazénu.“

	Zaslechla, jak slastně zavzdychal. Když jí rozepnul tenký svetřík, strčil pod něj ruku a dotkl se její kůže, napřímila se a zasténala. Dlaní opouštěl horké křivky jejích zadních partií. Ruka stoupala stále vzhůru. Jillian zabořila ústa do jeho černých vlasů.

	„Tati?“

	Dax sebou prudce trhl, vytáhl ruku zpod jejích šatů a pevně jí sevřel ruce. Obrátil se, postavil se mezi Jillian a dveře, které byly za nimi. Jednou silnou rukou jí tiskl hlavu ke své hrudi.

	Za normálních okolností by protestovala. Teď se však nezmohla na slovo.

	„Okamžik, Christine,“ zavrčel. Dosud cítila, jak se k ní tiskne pln neutuchající touhy. Tělem jí projíždělo lehké chvění.

	Ale dětský hlas se ozval znovu. „Kdo je to, tati?“

	Dax si povzdychl a pustil ji. Jillian si třesoucíma rukama urovnala šaty. Přemohla se a pomalu se otočila.

	Dax ustoupil stranou. Jestli byla předtím překvapena, pak teď byla přímo šokována. Úlek jí projel po zádech jako ledové zamrazení. V žaludku jako by jí vězel kus chladného olova. Svět se jí začal rozplývat před očima. Instinktivně napřáhla ruku a rychle ji zase stáhla, jakmile se dotkla jeho paže.

	Viděla, jak se otočil. „Christine, to je moje přítelkyně Jillian.“ Jeho slova k ní doléhala jakoby z velké dálky.

	Dítě mělo světlou pleť a rovné prameny vlasů, stejně blonďaté jako Jillian. Přesto nebylo pochyb, kdo je jejím otcem. Tmavé oči a obočí, které zdědila po Daxovi, se nyní stáhly do podezřívavého výrazu a rozčileně si Jillian prohlížely.

	Proč to tolik bolí? Tím, že se Daxe vzdala, pohřbila všechny své představy o vlastní rodině spolu se zbytky lásky k tomuto muži, který jí nikdy nedůvěřoval. Náhle si uvědomila, že když se vzdala všech dalších lásek, trestala celá léta sebe, ne Daxe. Ona žila celých sedm let v osamění, zatímco Dax zjevně netrávil život tím, že by se soužil nad její ztrátou.

	Dech jí těžkl. Z ničeho nic jí vytryskly slzy a ona se zmohla jen na to, aby si položila ruku před ústa, aby zabránila zoufalému vzlykání. Dax se náhle obrátil a natáhl se po ní.

	Ale Jillian ustoupila zpět, jako by byl jedovatý had, a pomalu se sunula zpět až ke studené mramorové zídce podél terasy, která jí zabránila v dalším ústupu. Zastavil se a zvedl ruce, jako by ji chtěl ujistit, že už k ní nepřistoupí ani o krok blíž. Zírala na něj a marně zápasila s bolestí stejně hlubokou jako toho dne, kdy na ni hleděl se zuřivostí a planoucí nenávistí v očích předtím, než navždy odešel.

	Sklonila hlavu a zavřela oči. Zhluboka se nadechla a vzpomněla si na pohřeb Charlese a Almy a na tisíc dalších smutných okamžiků, které prožila během několika posledních let.

	Zeď, kterou si kolem sebe vybudovala k sebeobraně, se najednou zřítila. Naprostá ochablost, která na ni v tu chvíli sestoupila, byla opravdovým požehnáním. Všechny emoce a pocity se vytratily. Teď už jí nic nebolelo. Později se možná pokusí o tom přemýšlet. Teď se však pouze modlí, aby měla sílu odolat této ničivé smršti, která hrozila, že ji roztříští na tisíc kousků a uvrhne do věčné samoty.

	Pokusila se o úsměv a přistoupila k děvčátku. Daxovi se přitom vyhnula velkým obloukem. „Jsem Jillian Kerrová,“ představila se a natáhla ruku.

	Dívka se na napřaženou pravici chvíli upřeně dívala, jako by nevěděla, co si s ní počít. Nakonec zvedla ruku a uctivě ji Jillian podala. „Já jsem Christine.“

	Byla trochu rozmrzelá, ale Jillian si tónu jejího hlasu ani nevšimla. „Znala jsem tvého otce, když jsme byli děti, dokonce ještě mladší, než jsi teď ty. I přesto, co jsi viděla, vůbec nejsme opravdoví přátelé. Jen jsme hovořili o nějakých obchodech a já už odcházím.“

	Protáhla se kolem dítěte, prošla jídelnou, kde bylo prostřeno pro tři osoby, a zamířila ke stolku v hale. Zvedla telefon a objednala si taxi. Operátorce sdělila, že zaplatí dvojnásobek, když vůz přijede okamžitě.

	Když otevírala těžké vstupní dveře, slyšela, jak ji Dax volá. Opatrně zavřela dveře a šla dál. Dohonil ji až téměř na konci příjezdové cesty. Šel vedle ní a oslovil ji. „Jillian?“

	Neodpovídala. Nemohla. Cítila, že se jí do očí znovu hrnou slzy. Ze všech sil se je snažila zadržet. Tiše se soustředila na nesmyslné počítání kroků. Zahnula doleva a dívala se na silnici směrem, odkud měl přijet taxík.

	„Jillian, musíme si promluvit.“

	Šla dál. Když hrozilo, že začne vzlykat, položila si ruku na ústa.

	„Nemůžeš jít domů pěšky, zlato. Odvezu tě.“ Jeho hlas zněl kupodivu vlídně, ale ona si říkala, že si Dax může dovolit být teď trochu milý.

	V dálce se objevilo taxi. Zastavila se a čekala, až přijede.

	Dax se rovněž zastavil a postavil se před ní. „Měl jsem v úmyslu ti o Christine říct. Chtěl jsem, aby ses s ní dnes večer setkala, ale ne…“

	„Ale já jsem se s ní setkala.“ Pohlédla na něj a dotkla se pomyslné zdi, která mezi nimi vyrostla. „Jestli ses vrátil, abys mě zničil, Daxi, ber to tak, že se ti to už podařilo.“ Byla tak rozrušená, že nedokázala ovládat rozechvělý hlas. „Pokud bych si směla něco přát, pak bych si přála, abys ty byl tím Piersallem, který se minulý týden zabil v autě.“

	Jeho rysy prozrazovaly, že zůstává naprosto klidný. Taxi zastavilo. Jillian otevřela dvířka a posadila se na zadní sedačku. Dax ji sledoval se zaťatými pěstmi. Položila si hlavu na opěradlo, sdělila řidiči adresu a potom už se soustředila jen na to, jak potlačit slzy, které se jí valily z očí.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	TRETI KAPITOLA

	Dax seděl na okraji bazénu a hleděl do vody. Pokoušel se dát svému životu nějaký smysl.

	Dosud byl vyveden z míry tím, jak Jillian zareagovala na jeho dceru.

	Setkání s Christine pro ni zjevně bylo zdrcujícím zážitkem. V prvních nestřežených okamžicích se Jillian ve tváři vystřídal bezpočet výrazů: šok, neochota uvěřit, poznání, nevěřícnost. Následovalo obrovské rozrušení, které nedokázala skrýt. Několikrát zamrkala, takže na chvíli nabyl dojmu, že jeho sebejistá Jillian prostě omdlí.

	Když se ji pokusil zachytit, způsobila mu její reakce stejný šok jako předtím její tiché utrpení. V téměř panické hrůze ustoupila o několik kroků zpět. Z její tváře náhle vyprchala všechna barva, doširoka rozevřené oči vyjadřovaly zděšení. Nahnala mu pořádný strach byl si jist, že ustoupí-li ještě o krok zpět, přepadne přes zábradlí.

	Dávala jasně najevo, že si nepřeje, aby se jí dotkl. Normálně by si toho nevšímal. Teď však vypadala tak křehce a zranitelně, že neměl to srdce zranit ji ještě víc.

	A že ji zranil, tím si mohl být zcela jistý. Ale neprovedl to úmyslně. Stejně jako ten zatracený polibek nebyl úmyslný. Chtěl jí povědět o Christine před večeří, ještě než by jeho dcera sešla dolů. Ale mluvení bylo náhle to poslední, co chtěl s Jillian dělat. A s přemýšlením na tom nebyl o nic lépe.

	Nejprve byl šokován stejně jako ona, jakmile hlas Christine přerušil to nejlepší, co se mu za posledních několik let stalo. Ani se neodvažoval představit si, jak dobře se v jeho náruči cítila. V bratrově náruči se však zjevně cítila lépe.

	Při tom pomyšlení se mu rozčilením zatmělo před očima. Stále mu v uších zněla Jillianina slova. Jestli ses vrátil, abys mě zničil, Daxi, ber to tak, že se ti to už podařilo.

	Zdálo se, že je stejně zraněná, jako mu připadala před sedmi lety, jako by právě vypila něco velmi odporného a měla co dělat, aby se nedávila. Je pravda, že ji chtěl potrestat a potrápit. Ale podařilo se mu to až příliš dobře. Míra bolesti, která ji před jeho očima zachvátila, mu nedovolila, aby si své vítězství vychutnal tak, jak si původně představoval.

	Znovu ho ovládl dobře známý pocit viny. Cítil se provinile od chvíle, kdy Libby Garrisonová zaklepala na dveře jeho levného bytu v Atlante a oznámila mu, že je těhotná… ani ne rok poté, co opustil Butler County a svou nastávající.

	Nepomáhalo, když si stále opakoval, že byl šílený hněvem i žalem, že se podvědomě pokoušel vymazat Jillian z mysli ochotným tělem jiné ženy. To, co udělal, bylo špatné. Ublížil Jillian i Libby, ale především ublížil nevinné Christine.

	Jeho dítě si zaslouží šťastný a bezpečný domov s oběma rodiči, kteří budou milovat je i sebe navzájem… otce, který bude milovat matku svého dítěte. Dax si sám sebe nikdy nepředstavoval jako otce dítěte, které by neměl s Jillian. Snad tisíckrát se přistihl, jak srovnává Libby s Jillian a přeje si z ní mít něco, čím se nikdy nemohla stát.

	Ano, pocit viny ho pronásledoval už pěkně dlouho.

	A nyní musí žít s další vinou. Jillian byla velmi bolestně raněna nečekaným setkáním s jeho dcerkou. Úplně ji to zlomilo.

	Ne, už netoužil způsobit jí další utrpení. Musí však zachránit rodinný podnik, který jednou zdědí jeho dítě. Musí s ním spolupracovat, zatraceně. Dluží mu to. A on udělá vše proto, aby ji k tomu přinutil.Jillian právě upravovala rozkošnou podzimní kolekci oděvů, kterou navrhla její přítelkyně Deirdre, na figurínách ve výloze, když si všimla, že přichází. Chvíli na sebe hleděli přes sklo.

	„Nazdar, Jillian.“

	„Nazdar. Mohu ti snad s něčím pomoct?“ Rozhodla se hovořit s ním chladně a zdvořile. Každý ví, že je lepší zaútočit, než se bránit. „Možná bych mohla udělat něco pro tu malou holčičku, na kterou jsi tolik pyšný?“

	Neodpovídal. Rozvážně si ji prohlížel, obvyklý temný lesk v jeho očích vystřídalo cosi jako soucit. „Chtěl bych si s tebou promluvit. Buď přímo tady, jestli nemáš nic proti, nebo někde jinde, až zavřeš obchod.“

	Rázně zavrtěla hlavou. „Ne. Spojují nás pouze obchodní zájmy a těm se můžeme věnovat na schůzích představenstva spolu s ostatními akcionáři. Nemáme se o čem bavit.“

	„Obědvala jsi?“

	Tohle byl typický Dax. To, co nechtěl slyšet, nevnímal.

	„Ne,“ odpověděla. „Nemám přestávku na oběd.“

	„Proč ne?“ Teprve nyní se rozhlédl po obchodě. „Myslel jsem, že tu pracuje i tvá sestra.“ Věnovala mu pohled, který, jak doufala, naznačoval, že jeho inteligenci považuje za značně podprůměrnou. „Myslíš mou sestru, která před čtyřmi týdny porodila dítě a musí každé dvě hodiny kojit?“

	„Copak nemáš žádnou pomocnou sílu?“

	„Chodí sem dvě dívky na pár hodin denně. A budu muset ještě někoho najmout, protože Marina zřejmě zůstane delší dobu doma.“ Náhle si uvědomila, že mu odpovídá na otázky, jako by byl její učitel. Obrátila se k němu zády a kráčela na druhou stranu obchodu. „Sbohem, Daxi.“

	„Chceš zachránit Piersall Industries?“

	Zastavila se. „Samozřejmě,“ odvětila pomalu a divila se, proč vyrukoval zrovna s touto otázkou. Zřejmě jí nevěřil, když mu řekla, že nebyla zapletená do Charlesových obchodů. Nasupeně na něj pohlédla. „Už jsem ti řekla, že nemám nic společného s…“

	„Myslím, že to dokážu, ale potřebuju tvou pomoc.“

	Chvilku na něj zírala, potom si přiložila dlaň levé ruky k uchu, jako by špatně slyšela. „Zopakuj to.“

	„Chci od tebe, abys mi pomohla zachránit Piersall Industries.“

	„Ne. Tohle musíš zvládnout sám. Naskoč na svého bílého koně a pokus se podnik zachránit sám. Já musím žít vlastní život.“

	„Bez tvé pomoci nedokážu podnik udržet nad vodou.“ Zavrtěl hlavou.

	„Nepotřebuješ mě, abych ti pomáhala s tvým obchodním impériem.“

	„Ale ano, potřebuju.“ Opřel se dlaněmi o pult, za nímž Jillian stála a prohlížela si jeho veliké a silné ruce. „Chci, aby ses za mě provdala. Dohromady budeme mít dostatečný počet akcií, abychom zajistili řízení podniku tak, jak zamýšlím.“

	Nedokázala ze sebe vypravit ani hlásku. Snažila se něco říct, ale nenapadala ji jediná věta. Copak už jí nechce ubližovat?

	„Můžu to považovat za souhlas?“ Měl by se na ni usmát, ale rysy v obličeji měl zvláštně napjaté.

	„Ty jsi snad musel celá ta léta strávit v ústavu pro choromyslné,“ řekla, když se konečně přinutila vyslovit své myšlenky nahlas. Tón jejího hlasu prozrazoval, že je uražená. Rozzuřená. K čertu s ním! Nikdo jiný na světě by ji nedokázal víc rozběsnit. „Nebyla jsem ti dost dobrá, když sis usmyslel, že za tvými zády udržuju tajný poměr s Charlesem. A nyní, když vlastním část tvého podniku, bych najednou byla jako manželka přijatelná?“ Ve vzteku sáhla po silném svazku básní, který tu měl zamluvený jeden zákazník.

	„Jestli to po mně hodíš, přísahám, že mi ani ten pult nezabrání, abych po tobě skočil.“ Nezvýšil hlas ani o jediný decibel. Přesto cítila, že nežertuje. Zatímco pomalu, rozčíleně pokládala knihu, pokračoval. „Jsi naštvaná proto, že jsem tehdy odešel, nebo proto, že jsem se teď vrátil s dítětem?“

	„Vůbec ne! Nejsem naštvaná. Abych mohla být naštvaná, pak by mi to nesmělo být jedno.“ Slyšela, jak se jí třese hlas a ze všech sil se to snažila zakrýt. „Jediná věc, která mě mrzí, je, že sis udělal vlastní závěr a zlomil bratrovi srdce. A nikdy jsi ani nepřipustil, že by ses mohl mýlit. Charles je nyní mrtvý a je příliš pozdě.“

	Viditelně sebou trhl. Když promluvil, byl jeho hlas zastřený. „Jak bych se mohl mýlit? Vím, co jsem viděl. Slyšel jsem, co jsem slyšel. Chceš snad říct, že jsem se v něčem zmýlil?“

	„Ty? Ten, který nikdy nechybuje? Zmýlit se?“ zabručela jízlivě.

	Na chvíli zavládlo napjaté ticho. Dax na ni zámyšleně zíral, což ji vynervovalo mnohem víc, než si byla ochotna přiznat. Potom prázdný pohled, který nedokázala rozluštit, náhle zmizel, aniž by z něj dokázala vyčíst jeho myšlenky. „Kdy se chceš vdávat? Musíme to zvládnout brzo. Některé záležitosti nepočkají.“

	„Já nechci,“ procedila mezi zuby. „Ne.“

	„Také si přeju, abys bydlela s námi. Budu potřebovat tvou pomoc a vše se zjednoduší, když budeš nablízku. Budeš mít vlastní ložnici,“ dodal, jako by to byla kdovíjak šlechetná nabídka. „Domácnost samozřejmě nadále povede paní Bowleyová. Nechtěl bych, aby Christine něco ještě víc rozrušovalo.“

	Tohle bolelo. „Nemám zájem. Jistě se najde nějaká jiná žena, která si tě ráda vezme.“

	Ve tváři se mu objevil šibalský úsměv. Příliš pozdě si uvědomila svou chybu. „Ach, je spousta žen, které by si mě rády vzaly, zlato. A jestli si správně vzpomínám, i ty jsi kdysi byla jednou z nich.“ Zuřivě vykřikla, ale on hovořil klidně dál. „My teď ovšem mluvíme o něčem mnohem důležitějším, než je válení se na seně. Charles zanechal společnost v hrozném stavu. Jestliže chci předejít bankrotu, budu muset této záležitosti obětovat spoustu času a potřebuj u tvou pomoc. Navíc mám vlastní obchodní zájmy, kterým se potřebuju věnovat.“

	„Jaké?“ Raději se soustředila na to, co říká, jen aby nemusela v duchu vidět obraz Daxe s jinými ženami.

	Nevšímal si jí. „Už jsem zahájil jednání o velké zakázce pro Piersall. Jde o úplně nový výrobek. Potřebuju doprovod. Polovina obchodních kontraktů se totiž bohužel uzavře v restauraci. Ty jsi přesně ta společnice, kterou potřebuju. Jsi hezká a navíc se v obchodě vyznáš.“

	„Cítím se velmi polichocena.“ Rukou udělala okázalé gesto.

	„A také víš, jak přimět muže, aby udělali přesně to, co po nich budeme chtít.“

	Pozdvihla obočí. „Ach bože. Ve dvou větách jsem se z hostesky stala prostitutkou.“

	„Budeme manželé. Předpokládám, že se podle toho budeš chovat. Alespoň na veřejnosti.“

	„Sněhová koule v pekle by měla větší šanci.“

	Pevně sevřel rty, ale nerozzuřil se. „S tvým vzděláním bys mohla významnou měrou přispět k řešení finančních záležitostí. V účetních knihách jsou děsivé věci, na které bych rád slyšel tvůj názor.“ Rychle si rukou pročísl vlasy. „Ačkoliv znám několik schopných lidí v Atlante, určitě bych brzy zešílel, kdybych se pokoušel řídit dva podniky najednou.“

	„Nemáš k šílenství daleko.“ Věděla, že na něj tlačí. Ale neměla jinou možnost, když ji přemlouval k tak bláznivému nápadu. Zničilo by ji to. „Zní to, jako by sis chtěl najmout pomocníka.“

	V očích se mu zablýskalo. „Přesně o to mi jde. Chtěl bych provést určité změny ve struktuře řízení podniku, ale nedokážu to prosadit proti ostatním členům představenstva, pokud mě nepodpoříš. Mezi sebou si však můžeme věci vyjasnit natolik, abychom pak mohli rozumně přeorganizovanou společnost předat správci podle našeho výběru.“

	„Mám vlastní obchod, pokud ti to uniklo. Nepotřebuju další zaměstnání.“

	„Se mnou bys mohla pracovat večer, doma. Vůbec bys nemusela do podniku chodit.“

	„Není divu, že máš potíže s vedením dvou podniků si úplně hluchý.“ Zvýšila hlas. „NE!“

	„Christine potřebuje matku. Mohla bys to být ty.“

	Byla dočista ohromená. Myslela si, že už ji nemůže víc ranit. Mýlila se. „Proč se o ni nepostará vlastní matka?“ řekla kysele. „Nebo jsi snad od ní také utekl?“ Bolest jí projela celým tělem a zabodla se přímo do srdce. Nedokázala zastavit slzy, které se jí hrnuly do očí. „Nemám v úmyslu předstírat dojetí jen proto…“

	„Přestaň.“ Dax ji okřikl a ona okamžitě zmlkla. Její zlost ustoupila. Nikdy od Daxe neslyšela takový tón, když byli mladší. Náhle viděla, jakým způsobem vybudoval svůj podnik, prakticky z ničeho. „Vlastní matka Christine nechce,“ pronesl. „Nenávidí mě a mé dítě považuje za připomínku manželství, na něž by nyní nejraději zapomněla.“

	Jillian věděla, jaké to je být nechtěné dítě. Přesto potlačila soucit, který se v ní začínal probouzet. Nemohla by být matkou dítěte, které měl Dax s jinou ženou. Pouhé pomyšlení na to jí vyrazilo dech. „Proč já?“ Bolest tlumila její hlas. Svraštila čelo a zoufale se snažila potlačit slzy. Nechci plakat.

	„Proč ne? Dřív jsme spolu už vlastně žili. Znám už všechny tvé otravné zvyky.“

	„Vůbec mě neznáš,“ pronesla hořce. „Už nejsem hloupá malá holka, která ti kdysi visela na rtech.“

	„Velmi dobře si uvědomuj u, že už nejsi malá holka.“ Když mluvil, díval se jí na ústa. Potom obešel pult. „A některé věci vím docela jistě.“ Chtěl ji chytit, ale ona ustoupila dozadu, do malé místnůstky, kde se zaměstnanci převlékali a vařili si kávu.

	„Nechci to.“ Její tělo křičelo lhářko. Její mysl se však děsila strašlivé skutečnosti, že ji přitahuje muž, který ji nenávidí.

	„Příliš pozdě. Tohle je jediný způsob, jak tě umlčet.“

	Natáhla ruku, aby ho vykázala pryč, ale Dax ji chytil za zápěstí a tlačil ji stále dál. Nakonec ji svým velkým tělem přitiskl ke zdi. Tento intimní kontakt jí vyrazil dech. Jak je možné, že se jí to tak líbí?

	Na okamžik zavládlo naprosté ticho, občas přerušené jeho dechem. Opřel se o ni, prsy byla pevně přitisknuta k jeho širokému hrudníku. A nebýt toho, že ji držel za ruce, zřejmě by ho zcela bezmyšlenkovitě pohladila po opálené tváři, aby si ověřila, zda pokožka na jeho líci je stále stejně pevná a napjatá. Polkl. „Polib mě,“ požádal ji.

	Věděla, že zápasit s ním by bylo zbytečné, proto jen odvrátila hlavu ke straně. „Nikdy v životě.“

	Zvedl obě její zápěstí výš, až nad hlavu, a uchopil je jednou rukou. Druhou rukou ji pak chytil za bradu a silou jí obrátil obličej k sobě. Nenamáhal se odpovědět, pouze přiložil svá ústa na její a začal ji líbat.

	Jejich těla se posunula blíž k sobě, přitiskla se, jako by byla kousky skládanky, které do sebe dokonale zapadají. Cítila, jak se vzrušuje a hltá její ústa, jako by byla moučník, po kterém již mnoho let touží.

	Nenáviděla ho. Neopětovala jeho polibky. Ale tělo, které dlouho postrádalo jediného muže, který si získal její srdce, odmítalo poslušnost. Veškerá vůle ji opouštěla, když jí jazykem rozevřel rty. Po chvilce tuhého odporu úplně rozevřela ústa a tělo se vzdalo.

	Když se její jazyk váhavě setkal s jeho, Dax jí uvolnil zápěstí a spustil ruce k jejím bokům. Jillian ho hladila dlaněmi po látce saka a cítila jeho silné svaly na pažích. Dax byl v dokonalé formě. Bylo zřejmé, že v tomto ohledu se vůbec nezměnil.

	Jednou rukou ji jemně držel za zátylek a líbal ji, zatímco druhou rukou sklouzl dolů až k jejím zadním partiím. Nakonec Jill pozdvihl a přitiskl ještě pevněji k sobě.

	Vykřikla a Dax její sténání polykal. Po nekonečně dlouhé minuty vzájemně zkoumali svá ústa. Držel ji nad zemí, přitisknutou ke zdi. Jejich těla se pohupovala ve vzájemném souladu, Daxovo tělo vzrušeně odpovídalo na divoké pohyby, které v kruzích samovolně opisovala její pánev.

	Pak odtrhl svá ústa a přitiskl si její tvář k rameni. „Dost,“ řekl tlumeným hlasem. „Jill, musíme toho nechat.“

	Ta slova v Jillian vzbudila mnohé vzpomínky, jako by jí dosud zněla v uších.

	Jako by se vynořovala z velké hloubky. Pomalu si uvědomovala jejich význam. Jillianino tělo se dosud tisklo k jeho. Dax ji však uchopil v pase a odtáhl od sebe. Potřásla hlavou. Snažila se pochopit, co se stalo. Usilovně přemýšlela. Náhle ustoupila a odstrčila jeho ruce. Otočila se zády a položila si zkřížené ruce na ramena, jako by teplota v obchodě náhle klesla pod bod mrazu. Dax si zhluboka oddechl. „To je peklo. Tohle jsem opravdu neplánoval.“

	Ani se nenamáhala odpovědět. Strašně se styděla. Bože, jak se nenáviděla. A jeho také. Tenhle muž si o ní myslel jen to nejhorší. Opustil ji a žil daleko odtud, dokud nebyl donucen vrátit se domů. A v okamžiku, kdy jí byl opět nablízku, Jillian v jeho žáru tála jako svíčka z měkkého vosku.

	„Nechápu, proč po tobě pořád tolik toužím,“ pronesla třesoucím se hlasem.

	„Nic naplat,“ odpověděl. „Křivky našich těl nás vzájemně nikdy nepřestaly přitahovat, zlato. A také nikdy nepřestanou.“

	Otočila se tváří k němu. Cítila hněv i stud zároveň. „Třeba i to je důvodem, proč si tě nevezmu, kromě mnoha jiných, stejně pádných důvodů.“

	Náhle ztuhl, jako by cítil nebezpečí. „Jestli odmítneš, Piersall může zkrachovat. Spousta lidí přijde o práci.“

	„To tvrdíš ty.“ Sevřela rty, aby se jí přestaly chvět. „Všechny informace o stavu podniku mám jen od tebe.“ Krátce a pronikavě zasyčela, což mohlo vzdáleně připomínat smích. „A oba dva dobře víme, za co stojí tvé slovo.“

	Tváře mu zaplavila červeň. „Tvoje chyba.“

	„Nevíš nic o tom, k čemu došlo mezi mnou a Charlesem. Udělal sis vlastní závěr a zmizel, aniž by ses obtěžoval zjistit, co se opravdu stalo.“ Náhle si uvědomila, co řekla, a okamžitě se zarazila. Neměla v úmyslu pokoušet se v jeho očích ospravedlnit.

	Dax na ni zíral jako kotě, které sleduje pohybující se konec provázku. Věděla, že v duchu zvažuje její slova. To poslední, co by si v tuto chvíli přála, byly další otázky.

	„Dobrá,“ pronesla, jak nejveseleji dokázala. „Jak už jsem řekla, nemáme o čem hovořit. Můžeš odejít. Nebo ti snad mám předložit písemnou žádost?“

	„Nikam nepůjdu,“ zabručel. „Odpověz mi – vezmeš si mě, nebo ne?“

	„Za bé,“ odvětila. „Nevezmu.“

	Pevně sevřel rty.

	„Tak dobře. To bychom měli.“ Obrátil se a vykročil směrem ke dveřím. „Nepotřebuješ něco ve vedlejším obchodě? Mám tam cestu,“ dodal.

	Zamotala se jí hlava. „Proč jdeš do vedlejšího obchodu?“

	Dax položil ruku na kliku. „Chci si promluvit s majitelem o nájemní smlouvě.“

	Doběhla k němu a nohou mu bránila otevřít dveře. „Co tím chceš říct?“

	„Jen to, že se blíží konec měsíce, takže si budou muset hledat jiné prostory. Stejně jako ty a všichni ostatní nájemci v této budově.“

	„Ne!“

	„Tak si mě vezmi.“

	„Nemůžu!“

	„Nechceš,“ opravil ji. Otevřel dveře, ačkoli se Jill snažila udržet je zavřené.

	„A když budu se sňatkem souhlasit…,“ vyhrkla v zoufalé snaze ho zadržet.

	„Nikdo v celé budově nebude mít důvod ke starostem.“

	„Ty – ty mizero.“ Pustila dveře a ustoupila o krok stranou. Hlas se jí třásl vztekem a bezmocí. „Tohle je ubohé. Dokonce i na tebe.“

	„Jasně.“

	Nastalo dlouhé ticho, které se nejvíce podobalo klidu před bitvou. Měl mnohem lepší zbraně a byl si toho vědom.

	Svěsila ramena. „Kdy se mám nastěhovat?“

	„Zítra,“ odpověděl. „Čím dřív, tím líp.“

	Neodpovídala.

	Ze všech sil se musela přemáhat, aby nezačala křičet. Jak to může stihnout za jediný den?

	Dax její mlčení zřejmě považoval za další snahu odmítnout. „Podívej,“ řekl, „nastěhuj se na šest měsíců. Jestli se mi za tu dobu podaří dát všechno do pořádku, můžeš odejít.“

	Šest měsíců. Bylo to jako vzdálené světélko na konci tmavého tunelu. Pomalu přikývla, radostí bez sebe z tak nanicovatého vítězství. „To je pro mě přijatelné. Ale mám dvě podmínky.“

	Náhle se ho zmocnily obavy. Věděl, že ji může považovat za kluzkého hada. „Jaké?“

	„Zaprvé chci sepsat svatební smlouvu, ve které bude dopodrobna uvedena každá maličkost tohoto opovrženíhodného ujednání. Včetně tvého písemného slibu, že platby za pronájem tohoto obchodu budou v příštích třech letech pozastaveny.“

	Chvíli přemýšlel, potom přikývl. „V pořádku. A druhá podmínka?“

	„Vezmeš mě zítra na oběd a budeš mi vyprávět o své dceři.“

	„O mé dceři?“ Zarazil se a jeho obvykle tak pevný a sebejistý hlas byl najednou váhavý a opatrný jako bruslař, který poprvé vstupuje na led.

	„Jestli s tím dítětem mám žít, pak o něm chci všechno vědět. Všechno,“ zdůraznila a zpříma na něj pohlédla.

	Dax přikývl. Díval se jí do očí a nalezl v nich jak Jillian doufala  jen chladné odhodlání. „To je spravedlivé.“

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	ČTVRTÁ KAPITOLA

	Vzal ji na oběd do Country clubu. Jillian se divila, jak mohl tak rychle získat členství. Potom si však vzpomněla, že Piersallové byli mezi zakládajícími členy. Pravděpodobně zde má rezervované místo označené jménem rodiny.

	Když servírka vyjmenovala všechny speciality, Jillian si se škodolibým potěšením objednala jako předkrm humra – to nejdražší, co nalezla na jídelním lístku.

	Přinesli jim nápoje a nastalo trochu nevhodné mlčení. Dax se zhluboka nadechl, Jill na něj pohlédla a pozdvihla obočí. Pokrčil rameny. „Není to… snadné, jestli chceš slyšet pravdu. Nejsem na sebe zrovna pyšný.“

	Výborně, pomyslela si. Nechtěla, aby to pro něj bylo snadné. Způsobil jí nemálo problémů a bolesti, tak ať se sám také trochu zapotí. „Chtěla bych slyšet pravdu.“

	Přikývl. „Pravdu.“ Uchopil sklenici a zhluboka se napil piva. „Poté, co jsi…“ Zaváhal a sevřel rty při nemilé vzpomínce. „Poté, co jsem odešel, trochu jsem se toulal. Matka mě žádala, abych se vrátil domů, ale mně se zpátky nechtělo. Měl jsem úspory, které mě udržely nad vodou, a tak jsem cestoval. Ale asi po měsíci mě cestování o samotě přestalo bavit. Byl jsem zrovna v Atlante, tak jsem tam zůstal. Jméno Piersall mi otevřelo dveře k několika vlivným lidem. Pak jsem začal přemýšlet, jak získat místo u jisté firmy. Nakonec mi spadla do klína příležitost ke koupi malého obchodu.“

	„Jakého obchodu?“

	Chvilku váhal. „Nesmíš se smát.“

	„Proč bych se měla smát?“ Předklonila se a položila si ruku na srdce. „Slibuju, že se nebudu smát.“

	„Výroba rakví.“

	„Rakví?“ Po tváři jí přelétl náznak údivu, ale rychle ho zahnala. „Vyrábíš rakve?11

	Podezřívavě se na ni zadíval.

	„Někdejší silné ročníky stárnou. Trh stále narůstá a to je teprve začátek.“

	Přikývla s moudrým a vážným výrazem ve tváři. Alespoň doufala, že to tak vypadalo. „Chápu.“

	„Ty se mi směješ,“ obvinil ji. „Přesně z toho důvodu jsem ti to nechtěl říct už dřív.“

	„Promiň.“ Jednou rukou si zakryla ústa a povzbudila ho, aby pokračoval. „Jen jsem něco takového nečekala.“

	„Ani já ne,“ dodal úsečně. „Ale jak už jsem řekl, byla to příležitost. Tak jsem ten obchod za část svých úspor koupil.“

	Znovu se napil a ona udělala to samé v přesvědčení, že trochu rozjařenější nálada nemůže být na škodu.

	„Hned jsem najal několik lidí a později přibyli další. Mým prvním zástupcem se stala dívka Olivia Garrisonová. Libby. Byla mladá jako já, právě dostudovala a měla čerstvý diplom v oboru finančnictví. A byla opravdu velmi chytrá.“

	Zmocnil se jí náhlý pocit závisti. Dax si o ní během jejich dlouhého partnerství myslel ledacos, pochybovala však, že by někdy před někým vychvaloval její inteligenci.

	„Měl jsem s ní poměr,“ přiznal. Jeho oči najednou vypadaly chladně. Pozoroval ji jako jestřáb.

	Snažila se působit nezaujatě. Jeho avantýry pro ni nic neznamenaly. A možná, když si to bude dostatečně dlouho opakovat, začne tomu dokonce i věřit. „Jednou, po obchodní večeři s nějakými dodavateli, jsem ji nechal stát před restaurací a odešel pro auto. Když jsem se vrátil, viděl jsem ji z profilu, tvář měla odvrácenou a na okamžik jsem viděl tebe.“ Poklepal prsty na desku stolu. Jeho výraz se nezměnil, ani když pokračoval. „Potom mě mrzelo, že jsem si ji vzal jen proto, že mi tě připomínala. Podvědomě jsem se přesvědčoval, že by tě mohla nahradit v mých zatracených snech, když je ti tak podobná.“

	Instinktivně učinila odmítavé gesto. Proč se vlastně ptala na jeho hloupé dítě? Mohla přece tušit, že to opět obrátí proti ní, že ji znovu obviní z neúspěchu jejich vztahu. Byl totiž přesvědčen, že ona zavinila zrušení jejich zasnoubení. Dax však nepřestával mluvit a jeho slova pronikala do Jillianiny mysli i přesto, že se je zoufale snažila nebrat na vědomí.

	„Náš románek netrval dlouho a nebyl také jediný. Bohužel, bůh plánovaného rodičovství měl v té době volno, a tak mi v únoru oznámila, že je těhotná.“

	V únoru. Zhluboka se nadechla ve snaze zklidnit prudký tlukot srdce. Jiná žena s ním čekala dítě ani ne rok poté, co Jillian opustil. Jestliže Daxe kdy podezřívala, že pro něj vůbec nic neznamená, pak si tím teď mohla být úplně jistá. Zvedla ruku. Její hlas se ztišil v šepot. „Přestaň.“

	„V žádném případě. Chtěla jsi to slyšet. Musíš se s tím nějak vyrovnat.“ Když se pokusila vstát, chytil ji za ruku a přinutil, aby si znovu sedla. „Christine se narodila třináctého října. Několik měsíců před narozením dítěte jsem si Libby vzal.“

	Zoufalství ji zaplavovalo ve velkých vlnách. Nedokázala přestat poslouchat. Sledovala jeho veliké ruce, které jí svíraly zápěstí.

	Dax pokračoval. „Jestli ti to pomůže, pak tahle svatba byla od prvního dne omylem. Libby trvalo asi jenom pět minut, než pochopila, že je jenom náhražka za tebe.“

	Očekávala hořkost, ale unavená odevzdanost v jeho hlase ji zaskočila. „Proč jsi jí o mně říkal, když jsi mě tak nenáviděl?“

	Zvedl hlavu a díval se jí do očí. Nyní byla v jeho pohledu hořkost i cynický výsměch. „Nemluvil jsem o tobě,“ pronesl rozhodně. „Ale když jsem křičel tvé jméno ze spaní, leccos si domyslela.“

	Nebylo to správné. Měla by cítit jakési uspokojení, že na tom byl stejně zle jako ona. Ale představa Daxe s jinou ženou ji neustále trýznila a popichovala. Aby tento obraz zahnala, rozhodla se přejít do útoku.

	„Nech mě hádat,“ pronesla a výsměšně pozdvihla obočí. „Opustila tě ještě dřív, než jsi jí stačil vysvětlit, o co doopravdy jde.“

	Na chvilku zavládlo ticho. „Ne. Neopustila mě. Trvalo asi čtyři roky, než jsem došel k názoru, že věčnými hádkami jen ničíme Christine život. Odstěhoval jsem se a požádal o rozvod.“ Ušklíbl se. „Libby si za mě rychle našla náhradu. Problém je v tom, že její partner nestojí o dítě jiného muže. A Libby vždy považovala Christine jen za připomínku té špatné části svého života.“

	„Takže je teď u tebe. Na prázdniny? Na návštěvě?“ Nehledě na to, že měla sucho v ústech, snažila se ta slova ze sebe vysoukat. Nechtěla mít ráda Daxovo dítě, nechtěla se o jeho dceru starat. Ale tento smutný příběh v ní probudil mateřský instinkt. Jak někdo může přestat milovat vlastní dítě?

	Poté, co odešel, poté, co si konečně uvědomila, že se nevrátí, plakala každou noc po několik měsíců. Ach bože, tolik si přála mít vlastní děti, jeho děti, tak moc…

	Dax potřásl hlavou a zachmuřil se. „Před rokem mi byla Christine svěřena do péče. Libby jí od té doby ani nezavolala, ani ji nenavštívila. Od teďka má holčička už jenom mě. A tebe,“ dodal. „Jelikož budeš její nevlastní matka.“

	„To sotva.“ Nevlastní matka. Ztěžka se jí dýchalo.

	„Za několik dní budeš.“ Jeho výraz byl stále pevnější. „A byl bych velice rád, kdybys jí už nezpůsobovala další bolest, až se nastěhuješ.“

	„To nedokážu.“

	„Už jsi to slíbila.“

	„Chceš snad říct, byla přinucena slíbit.“ Stěží potlačila citové rozrušení.

	Daxovy oči zůstávaly chladné. „Je to tvoje vina.“

	„Není to moje vina,“ zašeptala. „Nikdy jsem tě neopustila. Nepodváděla jsem tě s tvým bratrem – milovala jsem tě, Daxi.“ Odvrátila pohled. „Věřila jsem ti. A zjevně mnohem víc, než jsi věřil ty mně.“

	Dax si zkřížil ruce na prsou a opřel se. „Domnívám se, že mi teď chceš sdělit svou verzi příběhu, jak jste ty a Charles skončili v posteli a šeptali si vyznání lásky, zatímco jsi měla na ruce můj zásnubní prsten.“

	Odložila sušenku, kterou právě nakousla. Ztratila všechen zájem o jídlo. Jistě by nevěřil ani slovo z toho, co by mu řekla a nechtěla si ani na malou chvíli namlouvat, že by se vše mezi nimi mohlo zase urovnat. „Víš co? Tohle byl opravdu mizerný nápad.

	Zkusme předstírat, že jsme právě dojedli dezert a dopili kávu a zmizme odsud.“

	„Nebudeš jíst svého humra?“

	„Ne.“ Vstala. „Odcházím.“

	Postavil se a požádal o účet. Uchopil ji za loket, ale ona se vykroutila a vyrazila ven z restaurace.

	„Jednou,“ řekl a pohlédl na ni, když jí pomáhal nastoupit do svého BMW. „Jednou bude řada na tobě, abys mi všechno pověděla. Už jsem si začal sepisovat seznam otázek.“

	Oběhl auto a ona si přála, aby se lusknutím prstů ocitla doma a skončilo tak tohle mizerné odpoledne. Zbytek týdne uběhl až příliš rychle na to, aby Jillian dokázala zůstat klidná.

	Dax zařídil krátký obřad na radnici na pátek ráno. Svědky měli být dva lidé, kteří za to dostanou zaplaceno, protože Jillian si nepřála, aby se obřadu zúčastnil někdo ze známých.

	Ve čtvrtek zašli k právníkovi, aby podepsali svatební smlouvu, kterou požadovala. Byla krátká a stručná. Její právník ve smlouvě udělal několik náležitých změn, které se Daxovi příliš nezamlouvaly. Oba si ponechávají veškeré jmění, jež jim patřilo před svatbou. Když s ním vydrží nejméně šest měsíců, Dax je povinen splnit podmínky pronájmu obchodu, jak bylo dříve dohodnuto.

	Dalšího dne ráno se sešli v hale radnice. Trvala na tom, že přijede sama, rovnou z obchodu. Na poledne měla sjednanou schůzku s nejbližšími přítelkyněmi a neviděla žádný důvod, proč by měla předstírat, že je tento obřad něco víc než jen obchodní záležitost. Všechno se snažila odbýt jak nejvíce to šlo, neboť jedině tak mohla tuto trapnou situaci zvládnout. Daxovi to však nedávala najevo.

	„Nechceš, aby tu byla tvoje sestra nebo nějací přátelé?“ zeptal se Dax. „Máme ještě spoustu času. Mohla bys jim zavolat.“

	„Pročpak?“ řekla, když kráčeli chodbou k oddací síni. „Tohle přece není skutečná svatba.“ Pokrčila rameny. Vzpomněla si na svatby své sestry a dvou nejlepších přítelkyň, které se také nedávno provdaly. Tyto obřady byly naplněny takovou spoustou lásky a něhy, že se při nich vždy rozplakala a téměř si zničila makeup. Rozhodla se, že udělá všechno pro to, aby její svatba s Daxem byla co nejfádnější. Aby se lišila od jejích snů a představ jako noc a den.

	Dax na ni pohlédl. „Tohle je skutečná svatba,“ řekl chladným a odměřeným hlasem. „Bude to mnohem víc zavazující než cokoliv, co jsi zatím v životě udělala a doufám, že na to nikdy nezapomeneš.“

	Výhrůžný tón jeho hlasu v ní utlumil zlost, s níž se mu chystala vmést ráznou odpověď do tváře. Znovu si uvědomila, jak málo zná muže, kterému teď patří. Ale na tom nezáleží, pomyslela si rozhodně. Stejně to bude muset vydržet jenom šest měsíců. Ať si Dax vyřeší problémy ve svém podniku a potom navždy zmizí z jejího života.

	A najednou byli na řadě. Než si to stihla uvědomit, stála před starostou a oba si s Daxem přísahali věrnost. Celé to bylo obyčejné, bez jakéhokoliv nadšení, což Jillian potěšilo. V jejích očích to ani nebyla svatba a tenhle hloupý obřad jistě nestojí za to, aby na něj člověk vzpomínal. Právně ji sice připoutá k Daxovi, ale takhle bude moci alespoň po několik následujících měsíců předstírat, že to byl jen zlý sen.

	Přesto byla ke konci obřadu téměř dojata, když Dax na starostovu žádost vytáhl z kapsy dva prstýnky.

	Rychle schovala obě ruce za zády. „Já prstýnek nepotřebuju.“

	„Ale ano, potřebuješ.“ Dax uchopil její levou paži a silně s ní škubl. Prsty ji svíral stále pevněji, dokud nepovolila a nenechala ho, aby si její ruku přitáhl k sobě. Navlékl jí na prst nádherný, jemně propracovaný diamantový prsten. A pak ji donutil, aby i ona jemu navlékla prsten, který jí předal.

	V přítomnosti starosty mohla jen stěží odmítnout, aniž by ztropila scénu. Když však starosta zakončil proslov, kterým byl její osud zpečetěn, záměrně se nedívala ani na Daxe, ani na jejich ruce. Dax se ji ani nepokusil políbit. Považovala to z jeho strany za projev zdravého rozumu. Třesoucí se rukou se podepsala do matriky.

	„Nechávám si své jméno,“ řekla, když mu předávala pero.

	„O tom si promluvíme později.“

	„Není o čem mluvit,“ odpověděla pohrdavým tónem.

	Dax mlčel. Ostražitě na něj pohlédla. Obvykle nebylo snadné se mu vzepřít. Jeho mlčení v ní vzbuzovalo zvědavost. Co asi chystá?

	Do kavárny, kde měla poobědvat s přítelkyněmi, dorazila pozdě.

	Cítila silné pokušení nezmínit se o svatbě nikomu z přátel, ani sestře. Blížily se však prázdniny, a tak nevěděla, jak by se z toho vylhala. Kdyby se jednalo pouze o ni a o Daxe, bylo by to něco jiného. Ale musela myslet na Christine. Pro dítě se přece musí chystat různá prázdninová překvapení a výlety. Jistě by se dostala do mnoha nepříjemných situací, kdyby svatbu přede všemi utajila.

	Poprvé se odvážila pomyslet na dítě, které tehdy večer potkala v Daxově domě. Podle toho, co jí vyprávěl, bude holčičce asi šest let… sedm příští měsíc.

	Na svůj věk byla velmi vysoká. Útlá blondýnka s velkýma modrýma očima.

	Připadalo mi, že je ti dost podobná na to, aby tě mohla nahradit v těch mých zatracených snech.

	Určitě to byl dobrý pokus. Kromě brady, která nikoho nenechávala na pochybách o Daxově otcovství, klidně mohla být Jillianina. Slabou útěchou snad bylo, že dokázala zmařit Daxovo úsilí vytlačit ji ze svých snů, aniž to vůbec tušila.

	Muži jsou tak hloupí. Nevdala se, neměla děti, protože věděla, že se v jejím životě druhý Dax už neobjeví, a nehodlala se smířit s náhražkou. Trápilo ji, že nemá děti, ale nikdy by se nedokázala přinutit k chladnokrevnému sňatku s mužem, jehož by nemilovala, jen proto, aby uspokojil její touhu po rodině.

	On však na druhou stranu…

	Odhrnula si vlasy z tváře a otevřela dveře do kavárny. Nehodlala si kvůli němu zkazit zbytek dne. Bude dost nepříjemné, až Dax zjistí, že Jillian nebude spát v jeho domě, dokud si nenastěhuje vlastní nábytek. Teď si však chtěla odpočinout a vysvětlit všechno svým přítelkyním.

	Frannie Ferrisová a Dee Sullivanová už seděly u stolku a mávaly na ni. Jill prošla bludištěm stolků, potom obě ženy objala.

	„Nazdar, nazdar. Jen se ukažte.“ Stála a pozorně si prohlížela tváře obou přítelkyň. „Obě jste spaly celou noc. Nevidím, že byste měly kruhy pod očima.“

	Když se posadily, Frannie se tiše usmála. „Ano, poslední dobou už spíme celou noc. Alexa s lanem nás zřejmě příliš rozmazlili, takže Brittany pro nás byla dvojnásobný šok, potvůrka maličká.“

	Jillian se usmála a uchopila skleničku s pitím, které jí objednaly. Nejmladšímu potomkovi Frannie byl v prosinci rok a je to určitě nejopečovávanější dítě ve městě. Když se Frannie a její manžel Jack konečně smířili se skutečností, že Brittany prokřičí několik hodin denně, ulevilo se jim a přestali se obávat, že něco zanedbali.

	„U nás jde všechno vcelku dobře,“ pronesla Dee s úsměvem. Maureen, maličké dcerce Dee, byly teprve čtyři měsíce, ale většinou tichounce spala. „Leemu se v první třídě líbí a Tommy je v mateřské školce přímo nadšený.“

	„To ráda slyším,“ řekla Jillian. Potom si poposedla. „Mám velkou novinu. Budete hádat?“

	Frannie na ni zahloubané pohlédla.

	„Jak velkou?“

	„Strašně velkou.“

	Obě ženy vypadaly překvapeně.

	„Otevřela jsi nový obchod.“ Frannie se s uspokojením opřela.

	„Samá voda.“

	„Pojedeš na dovolenou?“

	„To není velká novina,“ usoudila Dee, když Jillian zavrtěla hlavou. „Prodala jsi dům?“

	„Ne, ale pronajmu ho.“

	„Cože?“ Frannie vypadala zmateně. „Proč bys to dělala? Kam se budeš stěhovat?“

	Jillian se usmála přes skleničku, kterou si zdvihla ke rtům. Zhluboka se nadechla a opatrně se chystala přiznat pravdu. „Je to na dlouhé vyprávění. Ale myslím, že to začalo… tímhle.“ Zvedla levou ruku a zamávala s ní přítelkyním pod nosem. Snažila se vypadat jako rozechvělá žena, která předvádí svůj nový dárek.

	Obě ženy zíraly s otevřenými ústy.

	„To jsou diamanty!“ vykřikla Dee.

	„Ne!“ Jillian byla šťastná, že našla na celé záležitost alespoň něco zábavného. Za každou cenu se chtěla vyhnout tomu, aby jí obě ženy projevovaly soucit.

	„Je to snubní prsten s diamantem!“ hádala Frannie. „Máš snad někoho, koho bys nám chtěla představit?“ Její hnědé oči prozrazovaly ohromný zájem.

	„Mám.“ Varovně zvedla ukazováček. „Ale není to příběh, jaký si zřejmě představujete.“

	„Určitě je to milostný příběh,“ řekla Dee a šťastně vzdychla. „Zbožňuju je.“

	„Ne, není to milostný příběh.“

	„Cože?“ Dee se na židli napřímila. „Povídej, Jill. Zatím to nedává žádný smysl.“

	„Dobrá.“ Jillian se znovu opřela a pohrávala si s prstenem. „Dnes dopoledne jsem se vdala.“ Nevšímala si výbuchu emocí u svých přítelkyň a pokračovala. „Jmenuje se Dax Piersall. Vyrůstali jsme spolu. Je to Charlesův starší bratr.“

	„Bratr tvého přítele, který se zabil při autonehodě,“ připomněla tiše Frannie.

	„Ano.“ Jillian zírala na prsten. „Charles mi odkázal svůj podíl akcií. Dax a já jsme teď dočasní, především obchodní partneři, jelikož se zdá, že nastanou problémy se správní radou podniku a my hodláme prosadit určité změny.“

	„Ty ses za toho muže provdala dočasně?“ Frannie vypadala ohromeně. „Nerozumím tomu. Mohli byste přece spolupracovat i bez svatby.“

	„Nemohli,“ odporovala Jillian. „Věř mi. Takhle je to lepší.“ Odmítala zde odhalovat nepěkné podrobnosti nebo vykládat, jak ji Dax k sňatku přemluvil. Jestli musí strávit ponížení, pak ať to raději zůstane jen mezi ní a Daxem.

	„Jak dlouho budeš vdaná?“ zeptala se Dee. Její ostře řezaná tvář získala masku úporného soustředění. „A kde budeš bydlet?“

	„Nastěhuju se do Daxova domu na druhém konci Butler County. Budeme spolu šest měsíců.“ Otáčela prstýnkem. Pokusila se odlehčit atmosféru. „Víte, neřekl mi, jestli si budu moct prsteny nechat, až to všechno skončí. Myslím, že se na to musím ještě pozeptat.“

	„Něco před námi skrýváš,“ obvinila ji Frannie. „Co se před námi snažíš zatajit?“

	„Nechce se mi vyprávět všechny nudné podrobnosti. Ve skutečnosti je vše velmi prosté. Ach ano, Dax má také dceru. Takže se stanu její nevlastní matkou.“

	„Zdá se, že se to pěkně komplikuje/Kolik je jeho dceři let?“ zeptala se Dee.

	„Myslím, že je jen o něco málo starší než Lee. Řekla bych, že chodí tak do první třídy.“

	„Kde jste se brali?“

	Jillian bylo hned jasné, kam Frannie míří. Frannie totiž pracovala jako návrhářka svatebních šatů. Byla zjevně zklamaná, že si Jillian nenechala ušít svatební šaty u ní.

	„Vzali jsme na radnici asi před dvěma hodinami,“ oznámila spěšně. „Měla jsem na sobě tohle. Opravdu to nebyla žádná velká sláva. Nezvali jsme si ani svědky.“

	„Prostě jako podepsání obchodní smlouvy,“ dodala Dee.

	„Přesně tak.“ Jillian pozvedla svou sklenku. „Za šest měsíců budu opět volná. A možná také o něco bohatší.“ Předklonila se a poplácala Frannie po ruce. „Až se jednou budu vdávat a budu to myslet opravdu vážně, nechám si svatební šaty nevrhnout a ušít v tvé dílně. Slibuju. Nenapijeme se teď na mou dočasnou ztrátu svobody?“

	Obě ženy svědomitě pozdvihly sklenice ke slavnostnímu přípitku. Když se však dostavila servírka, aby si zapsala objednaná jídla, Jillian měla nepříjemný pocit, že ani jedna z přítelkyň neuvěřila iluzi, kterou se tu pokoušela vytvořit.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	PÁTÁ KAPITOLA

	Dax stál ve studovně a díval se z okna na příjezdovou cestu. Teprve, když ji viděl na cestě, uvěřil, že se rozhodla přijít.

	Oznámila mu, že potřebuje ještě nějaký čas, aby si mohla sbalit věci, než se nastěhuje. Rozhodl se dát jí ještě týden, aby si mohla všechno zařídit a přestěhovat se do jeho domu, kam teď, když měla na ruce jeho prsten, patřila.

	Přesto odmítla vzdát se svého domku. Nechala si tam téměř všechny své věci. Prohlásila, že ho na šest měsíců pronajme. Šest měsíců… to hloupé časové období, které bezmyšlenkovitě plácnul, když už si myslel, že Jillian je rozhodnuta odmítnout všechny jeho nabídky. Musel jí dokonce pohrozit, že ji i její přátele připraví o obchod, aby s jeho nabídkou vůbec souhlasila. Vůbec nebyl nadšený, že ho přinutila, aby ze sebe udělal takového nelidu.

	Copak ho nezná natolik dobře, aby věděla, že by nikdy nic takového neudělal?

	Její neustálá nevraživost ho začínala trápit. Ode dne, kdy se setkala s Chris ode dne, kdy se zhroutila její okázalá fasáda a on za ní spatřil trpící ženu stále méně a méně myslel na to, jak ji vytrestat.

	A poté, co tak prudce reagovala v restauraci, věděl, že je raněná. Jen nevěděl proč. Zatím.

	Na příjezdové cestě se objevily tři stěhovací vozy se znakem firmy Brooks Bridals a zastavily před domem. Rychle odstoupil od okna pracovny a usadil se u stolu, aby se snad mylně nedomnívala, že ji vyhlíží.

	Zaslechl bouchání dveří a ženské hlasy, doprovázené hlubšími mužskými tóny. Sklonil hlavu nad dokumenty, které ležely na stole. Dveře pracovny byly otevřené a celý dům naplnil hluk doprovázející stěhování.

	Zahlédl Jillian v něčem odvážně růžovém a potom zaslechl, jak kráčí po schodech. „Tudy, přátelé,“ křikla a vedla je do pokoje, který jí před několika dny ukázal.

	Vysoký světlovlasý muž supěl pod nákladem šatstva. „Vysvětli mi, proč to musím dělat. Je to přece tvoje kamarádka.“

	Za obrem pospíchala tmavovláska v citrónově žlutých šortkách, odhalujících nohy, na které by stálo za to mít lepší výhled. „Cože? Jen si vzpomeň, co všechno pro tebe před pár lety udělala. Ani sis to nezasloužil. Kdyby se nad tebou nesmilovala, už bys mě zřejmě nikdy neviděl!“ Oba se zasmáli. Kolem prošli dva jiní muži ověšení kufry. Nesli je pod paží, v rukou i na ramenou. Pak dva další. Znovu se kolem mihla Jillian. „Kde jsou fotografové z bulvárních plátků, když je člověk potřebuje?“ zeptala se prázdné místnosti. „Už vím. Manželství autora nejpr o dávanéjších napínavých románů obráceno v trosky okouzlující blondýnou.“

	„A co třeba Průměrný spisovatel zavražděn pomstychtivou manželkou,“ odpověděla jí malá tmavovláska, když se míjely.

	Obě ženy se škodolibě chichotaly. „Hej. To si vyprošuju,“ řekl nějaký muž, kterého Dax ze svého místa nemohl vidět.

	Vůbec nechápal, o čem ti lidé mluví, a zvědavost ho nakonec vyhnala ke dveřím, aby se podíval, jaké pomocníky si to vlastně Jillian přivedla.

	„Tu máš.“ Jillian mu vrazila do ruky ohromný kufr. „Vezmi to nahoru a já dojdu pro další náklad.“

	Mohl odmítnout, ale zvědavost mu nedala, a tak vzal obrovské zavazadlo a stoupal po schodech nahoru. Na odpočívadle se míjel se čtyřmi muži. Tázavě na Daxe pohlédli a opatrně se mu vyhnuli. Byli vysocí, svalnatí a opálení. A mladí.

	Bylo to pochopitelné.

	Prošel s kufrem dveřmi a shodil ho na zem vedle hromady jiných zavazadel. Když se vracel, znovu cítil v zádech jejich pohledy.

	„Nazdar.“ Světlovlasý muž, který Daxovi podával ruku, se zblízka zdál ještě větší. Při představě, že musí vložit dlaň do jeho masité ruky, se mu udělalo nevolno. Nic jiného mu však nezbývalo. Uchopil tedy nataženou pravici, co nejrychleji a nejpevněji stiskl, a pak ustoupil o krok zpět, dříve než se mužova dlaň sevřela.

	Hurá! Dosud má všechny prsty. „Nazdar,“ řekl. „Já jsem Dax Piersall. Jillianin manžel,“ dodal pro případ, že by vznikly nějaké pochybnosti.

	„Jack Ferris.“ Civěl na Daxe, jako by se chtěl přesvědčit, zda se mu na nose neusadila moucha. „To je moje žena Frannie.“

	„Ahoj.“ Potřásl Frannie Ferrisové rukou mnohem něžněji než předtím jejímu manželovi. Frannie patřily nohy, které ho již dříve zaujaly. Zblízka byla opravdu půvabná, temně hnědé oči a světle hnědé vlasy zářily v jasném slunci. „Myslím, že jsem před malou chvílí slyšel, jak říkáte, že Jillian je vaše přítelkyně.“

	Frannie přikývla a věnovala mu letmý úsměv. Pochopil, že se tito lidé považují za Jillianiny ochránce.

	Představa, že by Jillian potřebovala něčí ochranu, mu připadala tak komická, že úsměv vřele opětoval. Pak si vzpomněl, jak Jillian v uplynulých dnech sám dvakrát ublížil, a úsměv mu zmrzl na rtech.

	Obrátil se ke druhému páru, který ho rovněž zdravil. „Já jsem Dax. Vy také patříte k Jillianiným přátelům?“

	Muž k němu přistoupil a potřásl mu rukou. Vypadal mnohem civilizovaněji než Jack Ferris a jeho sevření bylo krátké a pevné prostě obchodní. „Ronan Sullivan. Přítel je příliš silné slovo. Jillian mě pouze trpí. Moje žena Deirdre se spíš může považovat za Jillianinu kamarádku.“ Vzal Deirdre za ruku a přitáhl ji blíž.

	„Těší mě, že vás poznávám, Daxi.“ Byla to velmi půvabná žena se smyslným, poněkud hrubším hlasem a těma nejzelenějšíma očima, jaké kdy viděl. Byla také roztomile stydlivá a tulila se k manželovi. Šortky a tričko skrývaly opravdu záviděníhodnou postavu. Černé vlnité vlasy, které se marně pokoušela zkrotit čelenkou, bujně splývaly až po pás. Docela chápal, proč se Sullivanovi nechtělo její ruku jen tak pustit.

	Pak do místnosti vstoupila Jillian a všechny ostatní myšlenky Daxe náhle opustily. Měla na sobě cosi, co vypadalo jako podprsenka cvičebního úboru, přiléhavé cyklistické šortky křiklavě růžové barvy, které si všiml již dříve, bílé ponožky a dost obnošené tenisky. Tak skromně oblečenou ji ještě neviděl. Její štíhlá, měkce tvarovaná postava na něj zapůsobila tak mocně, že měl pocit, jako by zavrávoral o několik kroků zpět. Zatočila se mu hlava.

	Na správných místech měla krásně vypracované svaly. Pevné paže, napjatá stehna, ani o gram víc na obnaženém a opáleném bříšku. „Rád bych ti za ten obleček poděkoval, Jill,“ prohlásil Ronan. „A myslím to vážně.“ Jack se rozesmál.

	„Oblékla jsem si to jen kvůli tobě,“ odpověděla pobaveně Jillian.

	Dax měl co dělat, aby se udržel a nedal rozesmátému tmavovlasému muži pěstí.

	„Řekla jsi mu to?“ zeptal se Ronan.

	„Co jsem mu měla říct?“

	Jillian si dala ruce v bok. „Vím, že nejsi skromný, takže to musím všem vykládat.“ Otočila se k Daxovi. „Ronan je R. A. Sullivan.“

	R. A. Sullivan! Spisovatelovo jméno poznal okamžitě. „Děláš si legraci,“ otázal se nevěřícně. „Četl jsem všechny vaše knihy. Všechny je mám v knihovně vázané.“

	„Takže díky vám je jeho kapsa zase o něco plnější,“ prohlásil Jack. „Já osobně pokaždé čekám, až vyjdou brožované.“

	Jillian se znovu obrátila k Ronanovi. Překvapila ji nejistota, kterou teď v jeho očích viděla. „Jinak už se všichni navzájem představili?“

	Přikývl. „Všichni. A teď mi řekni, kolik toho ještě zbývá vynést ze stěhovacích vozů.“

	Jack se usmál. „To raději nechtěj vědět. Ale budeme-li ještě chvíli otálet, možná to ti ostatní chlapíci vynesou nahoru za nás.“

	„To jsou členové Jackova lacrossového týmu,“ vysvětlovala Daxovi Frannie. „Tuhle práci pro ně vymyslel trenér.“

	Dax pohlédl na Jillian. „Máš ve svém domku ještě něco, co bys chtěla odstěhovat?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne. Stejně se to za šest měsíců bude stěhovat zpátky.“

	V pokoji se rozhostilo ticho. Všichni přítomní kromě Jillian, která se klidně usmívala jako by zadrželi dech a čekali, co na to řekne Dax.

	Nejraději by ji odvedl z pokoje a promluvil si s ní o samotě. Obával se však, že kdyby se jen dotkl její z velké části obnažené pokožky, podřízl by si pod sebou větev.

	Raději si tedy dal ruce do kapes, pokrčil rameny a obrátil se k jejím přátelům. „Vždycky má takhle bojovnou náladu, když se cítí být v ohrožení, a právě teď ji zatraceně vyvádím z míry.“

	Jack houkl a Ronan dlouze zapískal. Na Jillian však měla jeho slova přesně takový účinek, jaký očekával. Viděl, jak se naježila. Za chvíli už vybuchne. Jakmile ovšem otevřela ústa  aby mu rázně odpověděla  pokračoval. „Jen mi klidně vynadej, zlato. Můžeme si to vyříkat později o samotě.“

	Kdyby ho skutečně mohla pohledem zavraždit, ležel by jí už jako nebožtík u nohou. Jillian mlčela. Musela se přemáhat, aby nic neřekla. Potom pohodila hlavou a odešla z místnosti.

	„Hej, zlato, počkej na mě.“ Jack s Ronanem vykročili hned za ní. „Musíš chlapcům říct, kam mají postavit tenhle malý stolek.“

	Poté, co trio odešlo, rozhostilo se v pokoji nepříjemné ticho.

	Dax sám sebe v duchu chválil, že v této šarvátce zvítězil, když k němu přistoupila Deirdre Sullivanová. Vypadala nervózně, špičatou bradu měla bojovně vysunutou vpřed a ve tváři odhodlaný výraz.

	„Jillian nám prozradila, že váš svazek je ryze obchodní.“

	Přikývl. „To je jedno z možných vysvětlení.“

	„Ráda bych slyšela vaše vysvětlení.“ Zkřížila si ruce na prsou.

	Dax byl překvapen. Kdo by si pomyslel, že se tahle ženská bude Jillian zastávat? „Myslím, že bude lépe, když to necháte na mně a na mé ženě,“ odpověděl mírně.

	„Když nám Jillian oznámila, že se vdala, znělo to jako obchodní manévr,“ zamumlala Frannie a postavila se vedle své kamarádky. „Ale když jsem vás viděla pohromadě, tak mi to tak nepřipadá.“

	Věnoval jí neurčitý pohled. „Známe se spolu od dětství.“

	„Jillian není taková, jak se teď chová,“ oznámila mu Deirdre. „Nevím, proč jste se vrátil, nebo proč s vámi bude žít, ale prosím, prosím, neubližujte jí.“

	„Už nikdy,“ dodala Frannie.

	Dax pozdvihl obočí a divil se, co to Jillian svým kamarádkám navykládala. „Ehm. Kdo říká, že jsem jí ublížil?“

	Frannie se nesmála. „Nikdo nic takového neříká. Ale jestli jste to nebyl vy, tak ji kdysi někdo jiný srazil k zemi a potom ještě několikrát nakopl. Chcete mi tvrdit, že jste to nebyl vy?“

	„Podívejte,“ pronesl a začínal mít trochu stísněný pocit, „Jillian a já jsme toho spolu dost prožili, něco z toho prostě ještě musíme urovnat. Já nechci…“ Náhle se odmlčel. Nemohl tu jen tak stát a lhát těmto dvěma ženám do očí. Vrátil se přece proto, aby jí ublížil. A podařilo se mu to. Ale tím vznikalo stále více problémů, které už nebyl schopen zvládat.

	„Ublížil jsem jí,“ prohlásil klidně a mnul si čelo. „A nejsem si jistý, že se to už nebude opakovat. Nechci jí však ublížit úmyslně.“ Rozhodil rukama. „To je to nejlepší, co můžu udělat.“„Uvítala bych, kdybys mě neuváděl do rozpaků před mými přáteli.“ Jillian stála mezi dveřmi, připravená na souboj. Byla v domě už čtyřiadvacet hodin, ale doposud s Daxem nepromluvila kromě té slovní přestřelky před Frannie, Dee a jejich manžely.

	Dax se pohodlně usadil do křesla v útulném pokoji, který měl Charles mnohem radši než úzkostlivě upravený zbytek domu, a sledoval v televizi baseballový zápas.

	Když na něj promluvila, zvedl hlavu a zadíval se na ni. „Tak si mě přestaň dobírat.“

	Významně pohlédla na hodinky, potom si všimla, že si Christine hraje v pokoji, a proto se rozhodla, že od útoku upustí. „Co bys dneska chtěl večeřet? Měla bych vařit, když má paní Bowleyová volno?“

	Dax na ni vyvalil oči. „Samozřejmě, že ne. Můžeš vařit, když se ti bude chtít, ale paní Bowleyová nám obvykle nechává jídlo připravené.“

	Christine seděla na podlaze, kolem ní se povalovalo několik panenek a oblečků. Trhla sebou, když Jillian vstoupila do místnosti, a rozhovor sledovala, jako by to byl tenisový zápas. „Ach, tati, jsou tam nudle s tuňákem. Hup,“ posadila se Daxovi do klína a pohlédla mu do tváře. „Nemohli bychom si objednat pizzu?“

	Dax se usmál a pohladil ji po zádech. „Ne. Mně tuňák chutná.“

	„Ale mně ne. Tuňáka nesnáším,“ zamumlala Christine. Jillian se obrátila a chtěla odejít. Cítila, že je hloupé a nízké žárlit na malé dítě, ale nemohla vydržet dívat na to, jak Christine na svého otce obdivné hledí, ani na to, jak je k ní Dax něžný. „Půjdu se podívat, co jiného bych mohla uvařit k večeři. Tuňáka dám do mrazáku. Můžeš ho sníst sám, až někdy budeme já i Christine pryč.“

	Odešla do veliké kuchyně. Zotvírala dvířka a zásuvky, aby našla něco, z čeho by mohla připravit večeři. Taška rajčat v ledničce ji přivedla na myšlenku uvařit špagety. Postavila tedy na sporák hrnec s vodou a krájela rajčata.

	Právě hledala koření a roztloukala pepř, když do kuchyně vběhla Christine. Děvčátko na ni rychle pohlédlo a potom se skrčilo v protějším koutě, což Jillian vyhovovalo.

	Uchopila cibuli, začala ji krájet a snažila se přitom nerozplakat. Když připravila rajčata, přišla Christine ke kuchyňské lince.

	„Co to děláš?“

	„Špagety.“ Žbluňk, žbluňk, žbluňk. Rajčata byla ve vroucí vodě, vyplavala na hladinu, Jill je hned vylovila a hodila do nádoby se studenou vodou, aby bylo snadné je oloupat.

	„Miluju špagety,“ oznámila jí Christine.

	Nebyla to otázka, a Jillian proto neodpovídala. Ačkoliv věděla, že je nesmysl trestat holčičku za hříchy otce, bylo pro Jill těžké necítit k ní odpor.

	„Tatínek mi říkal, že teď budeš moje nevlastní matka.“ Christine na ni mrkla, aby zjistila, jak její slova zapůsobila.

	„Myslím, že je to tak,“ přisvědčila Jillian.

	„Mám ti tedy říkat macecho?“

	Jillian se musela smát. „Jestli chceš, můžeš mi říkat Jill. Tak mi říkají kamarádi.“

	Christine chvilku mlčela. Ručkama hladila panenku po vlnitých vlasech a v očích měla bolestivý výraz. „Já nemám žádné kamarády,“ řekla smutně.

	Skutečně nechtěla mít tohle dítě ráda, nechtěla se o něj starat, ale její citlivé srdce nedokázalo odolat osamělosti v hlásku malé Christine. Jillian až příliš dobře věděla, jak strašná je samota, než aby ji přála i Christine. Odložila nůž, obrátila se a klekla si k dítěti.

	Christine okamžitě ustoupila zpět. Byla zjevně vylekaná, ale Jillian předstírala, že si ničeho nevšimla.

	„V pondělí se spolu půjdeme podívat do školy, kam teď budeš chodit. Vsadím se, že si tam kamarády brzy najdeš.“ Usmála se a přála si, aby jí z očí zmizela veškerá únava. „Vyprávěl ti tatínek o mojí rodině?“

	Christine zavrtěla hlavou. K hrudi si pevně tiskla panenku s rozcuchanými vlásky.

	„Budeš teď mít bratrance a sestřenici, strýčka a tetičku.“ Potom se odmlčela. Je vůbec správné, aby dítě seznámila se svou rodinou? Řekl Dax Christine, že tu Jillian zůstane jenom šest měsíců? Pochybovala o tom.

	Oči Christine se však rozzářily a bylo vidět, že ji toto téma zajímá.

	„Sestřenici a bratrance?“

	„Ehm, ano.“ Jillian vstala, znovu uchopila nůž a soustředila se na odstraňování rajčatových slupek. Oloupaná rajčata vhodila do mixéru. „Jenny budou čtyři roky. Má narozeniny měsíc po tobě, v listopadu. A má malého bratříčka. Jmenuje se John Benjamin.“

	„Uvidím je někdy?“      ,

	„Samozřejmě, příští týden. Jsme k nim pozvaní na večeři.“

	„Co budeš dělat dál?“ Christine ukázala na rajčata. Zdálo se, že ji rodinné vztahy přestaly zajímat, za což jí byla Jillian vděčná.

	„Nechám je povařit, dokud se z nich nestane hustá omáčka. Tu pak přeliju do většího hrnce a přidám ostatní přísady, aby měla dobrou chuť…“ Kývla směrem k připravenému koření, „…to všechno pak ještě jednou nechám přejít varem. Máš ráda masové kuličky?“

	Christine přikývla.

	„Dobrá,“ řekla Jillian. „Já také. Nějaké připravím, než se omáčka uvaří.“

	„Smím ti pomoct?“

	Jillian se na ni zadívala. Holčička si pohrávala s pramenem světlých vlasů a snažila se vyhnout jejímu pohledu. Kolikrát už nikdo nebral na vědomí otázky této dívenky? Chovala se, jako by předem očekávala, že Jill odmítne.

	„Jistě,“ odvětila. „Čím rychleji tě naučím vařit, tím dřív mě budeš moct v kuchyni zastoupit.“

	Christine se usmála. Její váhavý výraz Jillian prozradil, že by se děvče rádo hihňalo, bylo však příliš nesmělé. Divila se, co Christine její matka musela provést, že pokaždé zbledla jako stěna. Jillian se proto rozhodla, že se na to Daxe při nejbližší příležitosti zeptá.

	„Nikdy jsi mi neřekla, že umíš vařit.“ Obě dvě vyrušil hluboký hlas.

	„Nikdy ses mě na to neptal.“ Vzhledem k tomu, že Christine napínala uši, užila Jill lehký a věcný tón.

	„Kuchyň v tvém domku nevypadá na to, že bys ji příliš často používala.“ Jeho hlas byl úplně normální.

	Otevřela ledničku a vyndala plátek hovězího. „Nepoužívala jsem ji. Často jsem jedla venku.“ Jen ať si klidně představuje, jak chodila každý večer na večeři s jiným mužem. „Ale to, že jsem nevařila ještě neznamená, že vařit neumím,“ dodala. „Vlastně jsem skvělá kuchařka.“

	„Myslím, že vařit pro jednoho není příliš zábavné.“ V jeho hlase cítila náznak ironie.

	Výborně. Jestli jí chce hodit rukavici, ona ji s potěšením zvedne.

	„Těžko říct, málokdy vařím jenom pro sebe,“ odpověděla. „Většinou jsem pořádala malé intimní večeře.“

	„Od teďka budeš vařit jen rodinná jídla.“

	„Musíš si tím být jistý, když považuješ za nutné neustále mi to připomínat.“ Věnovala mu výsměšný pohled. Stejně jí nevěří, tak proč by se ho měla snažit přesvědčit?

	„Nepokoušej se mě rozčilit, Jillian.“

	„Kdo se tě pokouší rozčilit? Můžeš přece z kuchyně kdykoliv odejít…“

	„Přestaňte!“ Z rohu kuchyně zazněla zoufalá prosba. Oba se otočili a hádka ustala. Christine se schoulila do nejvzdálenějšího kouta a tiskla se k dřevěnému obložení.

	„Děťátko, to je v pořádku. Tatínek a Jill…“ Ale Daxovi se nepodařilo větu dokončit.

	Holčička se odrazila od zdi a rychle vyběhla z kuchyně. Slyšeli, jak proběhla halou, potom po schodech nahoru do patra, kde nakonec začala vzlykat.

	Jillian se obrátila k Daxovi. „Z tohoto způsobu života se všichni zblázníme.“ Toužila utěšit malé plačící děvčátko. Pevně sevřela okraj kuchyňské linky, aby se k ní nerozeběhla. Nic mi do toho není, říkala si. Není to moje dítě.

	Dax se znaveně posadil na jednu z vysokých židlí u baru. „Někdy trochu trucuje. Ale myslím, že teď je k smrti vystrašená, protože se domnívá, že jsme se pohádali. Libbyin manžel na ni v uplynulých letech stále jen křičel.“

	„Na Christine?“ Zírala na něj a soucit s dítětem v ní vzrůstal. „Proboha. Měl jsi mi to říct. Přinejmenším bych se snažila být trochu ohleduplnější.“

	„Je mi to líto. Měl jsem tě na to upozornit.“ Ve tváři se mu zračily smutek a pocit marnosti. Jeho široká ramena vyčerpaně klesla. „Půjdu za ní.“

	„Ně, já s ní promluvím. O tobě už přece ví, že ji máš rád. Ale já ji o tom musím teprve přesvědčit.“ Dax zvedl hlavu a hleděl na Jillian. Nevěděla, kdo z nich byl víc překvapen. Proč to ksakru řekla?

	„Jillian?“

	Šla ke dveřím, ale zastavila se a ohlédla.

	„Je mi to líto.“ Dax byl zaražený, mluvil však upřímně. „Neměl jsem vyprovokovat hádku.“

	„I mně je to líto,“ odpověděla. „Slibuju, že už na ni nikdy nezvýším hlas. A my dva se musíme dohodnout na tom, že si své spory necháme pro sebe, dokud nebudeme mít možnost vyříkat si vše mezi čtyřma očima.“

	Usmál se. „Nedělám si starosti, jak se budeš chovat ke Christine. Vím, že bys neudělala nic, co by jí ublížilo.“

	Šla po schodech nahoru a Daxova slova ji hřála u srdce natolik, že se téměř vznášela. Tohle byla zřejmě nejkrásnější poklona, kterou jí kdy složil.

	V úterý se konalo pravidelné zasedání správní rady Piersall Industries. Dax dorazil s předstihem a odešel do své kanceláře, aby naposled zkontroloval materiály, které se radě chystal předložit. V uplynulém týdnu pobíhal po budově, seznamoval se s Charlesovými zaměstnanci, posuzoval způsob práce, kontroloval inventář a znovu si připomínal výrobní postup ocelových nosníků, které patřily k nejdůležitějším produktům společnosti.

	Vyrůstal v tomto prostředí, měl zastávat jedno z vedoucích míst, ale otec zemřel, když bylo synovi sedmnáct. Zatímco Dax odešel na univerzitu, převzal vedení podniku najatý správce. Zůstal ve škole ještě další dva roky, aby získal diplom. Plánoval, že se vrátí domů a postupně sám převezme vedení.

	Také měl v plánu, že se po svém návratu ožení s Jillian, ale nic z toho se neuskutečnilo. Když ho snoubenka podvedla s jeho vlastním bratrem, opustil co možná nejrychleji Butler County.

	Očekávalo se, že Charles se stane hlavním zástupcem společnosti, ale z toho, co teď Dax viděl, vyplývalo, že byl jen loutkou v rukou představenstva, které o většině věcí rozhodovalo samo. Dosud přečetl zápisy ze schůzí představenstva za poslední tři roky. Bylo jasné, že Charles se víc než poloviny z nich nezúčastnil.

	Avšak on, Dax, nemá v úmyslu zůstat jen ubohou loutkou. Dveře do zasedací místnosti byly otevřené, a tak vešel dovnitř. Kolem stolu sedělo asi půl tuctu mužů a jedna šedovlasá žena. Při jeho příchodu všichni povstali a začalo vzájemné představování. Byl tam i Roger Wingerd. Před sebou měl úhledně srovnané hromádky dokumentů, určené všem členům představenstva. Na několik přítomných mužů si Dax vzpomínal ještě z doby, než odešel. Byli to dávní akcionáři společnosti. Gerard Kelvey byl otcův přítel. Byli tam také dva ambiciózně vyhlížející mladíci. Poznal i šedovlasou ženu. Manžel Naomi Stellové vlastnil akcie podniku a když před třemi lety zemřel, Naomi se stala aktivní členkou představenstva.

	Předseda představenstva vyzval přítomné ke klidu a schůze začala.Pak se otevřely dveře.

	Všichni se otočili. Ve dveřích se objevila Jillian.

	Na okamžik se zastavila a Dax mimovolně zatajil dech. Na sobě měla na míru šitý kostým, který jí bezvadně padl. Její výstřih přitahoval pohledy všech mužů, aniž by cokoli odhaloval. Sukně byla mnohem kratší, než by se podle jeho názoru hodilo na obchodní schůzi, ale pochyboval, že by to někomu vadilo. Krásné lodičky jí opticky prodlužovaly nohy, její kotníky v nich vypadaly ještě elegantněji. Když kráčela na vysokých podpatcích, svaly na lýtkách se jí rytmicky napínaly pod nádherně hebkou kůží. Světlé vlasy měla upraveny do účesu, jenž měl působit poněkud nedbalým dojmem. Vždy dokázala vypadat přirozeně a zatraceně sexy.

	Dax se vzpamatoval první. Vykročil a nabídl jí prázdnou židli vedle své. Mozek mu opět začal pracovat. Uvědomil si, že její přítomnost by pro něj mohla znamenat potíže. Pro případ, že by k tomu došlo, chtěl ji mít nablízku, aby ji mohl usměrnit.

	„Slečno Kerrová! Vás bychom tu opravdu nečekali!“ Předseda představenstva se na ni usmál, když se posadila, aniž by na Daxe pohlédla. Pak, jako by si náhle vzpomněl, kde se nachází, pokračoval. „Vždycky vás samozřejmě rádi vidíme. Ale co pro vás můžeme udělat?“

	Jillian unaveně mávla rukou. „Pokračujte, jako bych tu nebyla. Přišla jsem se jen podívat a trochu poučit.“ Ve tvářích všech přítomných četla překvapení, jak očekávala. „Charles mi odkázal všechny své akcie, takže se teď budu schůzí představenstva účastnit pravidelně.“

	V místnosti se náhle rozhostilo naprosté ticho. Předseda si odkašlal. Pohlédl na Rogera Wingerda, který bezmocně rozhodil rukama. „Ach, bylo nám sděleno, že většinový podíl akcií zůstává rodině Piersallových,“ pronesl předseda.

	„Je to tak,“ ozval se Dax a snažil se neskřípat zuby. Zatraceně! Mohl přece tušit, že když bude mít příležitost, udělá cokoliv, aby podryla jeho autoritu. „Jillian je teď paní Piersallová. Minulý týden jsme se vzali.“

	„Dax samozřejmě věděl, že se budu chtít na vedení společnosti aktivně podílet.“ Položila svou rozkošnou ruku na jeho a svůdně se usmála. Pokud v sobě její úsměv skrýval náznak pobavení, byl si jist, že si toho nikdo jiný nevšiml.

	Odolal pokušení sevřít jí ruku a mačkat tak dlouho, dokud nezačne škemrat o milost. Ale ještě než ho napadla vhodná poznámka, šum v místnosti ustal a předseda vstal.

	„Dovolte mi, abych vám jménem nás všech pogratuloval a popřál oběma vše nejlepší,“ řekl formálně. Jillian sklonila hlavu, předseda si posunul brýle na nose a vrátil se zpět k pořadu jednání.

	Dax byl po celou dobu schůze jako na trní. Rád by věděl, co Jillian chystá. Několikrát položila otázku vždy velmi inteligentní a bystrou. Na odpověď pokaždé jen kývla, ale Daxovi bylo jasné, že se snaží získané informace v hlavě pečlivě utřídit.

	Když se začalo diskutovat o nových obchodních záležitostech, cítil se Dax jako ryba ve vodě. Požádal o slovo. Zmínil se o svých obavách, o nestabilní finanční situaci podniku a předložil několik návrhů, jak se dostat do lepší finanční situace. Odpovídal na otázky ostatních členů správní rady a nevšímal si Rogera, který v obličeji zezelenal, když si uvědomil, že je v sázce jeho místo.

	„Ale nemůžeme jen tak začít propouštět lidi,“ namítla Naomi.

	„Nemám v úmyslu pouze propouštět lidi,“ vysvětlil jí Dax. „Dojde-li k propouštění, bude se týkat jen úředníků. Máme totiž příliš rozsáhlý byrokratický aparát. Rád bych, aby představenstvo hlasovalo o mém nástupu do funkce výkonného ředitele a prezidenta společnosti, kterou zastávali už můj dědeček a otec a donedávna také můj bratr Charles.“ Dax byl přesvědčen, že hlasování bude pouhou formalitou, neboť sám vlastnil – přesněji řečeno spolu s Jillian více než padesát procent akcií.

	Náhle jím otřáslo hrozivé podezření. Pohlédl na Jillian, která vedle něj pozorně poslouchala. Ona přece prohlásila, že Charles odkázal akcie jí. Domnívá se snad, že si ponechá hlasovací právo za svou část akcií?

	Zatímco ostatní členové představenstva spolu začali živě diskutovat, pohnul nohou ke straně a pod stolem Jillian nakopl.

	Obrátila se k němu a věnovala mu soucitný úsměv, který potvrzoval jeho nejhorší obavy.

	„Předpokládal jsem, že budu hlasovat za celou naši rodinu,“ zamumlal.

	Chvíli váhala, jako by ji něco takového vůbec nenapadlo. „Ach, já nevím,“ zašeptala. „Charles mi musel velice důvěřovat, když mi svěřil svůj podíl. Cítím povinnost účastnit se aktivně veškerého rozhodování představenstva.“

	„Zatraceně, Jillian!“ V zoufalství měl chuť převrátit stůl. „Jestli nebudu mít příležitost vyřešit rychle všechny problémy, bude na záchranu této společnosti pozdě. Musíš hlasovat se mnou.“

	„Daxi.“ Poplácala ho po ruce. „Já přece nic nemusím.“ Na chvíli se odmlčela. Dax se chvěl zlostí při pohledu na arogantní výraz v její tváři. Konečně ho měla na lopatkách a byla si toho vědoma! Pak promluvila znovu. „Ale jestli tě to uklidní, myslím, že s tebou souhlasím. Piersall Industries potřebují silné vedení a…“ Znovu se jízlivě usmála, „…to jsi schopen zajistit.“

	Obrátil dlaň vzhůru, uchopil její ruku a jemně ji stiskl. Nepříjemné napětí z něj zcela vyprchalo. „Díky.“

	Když se mělo hlasovat o jeho návrhu, Dax s uspokojením pozoroval, že ho podpořilo víc než osmdesát procent akcionářů. Proti byla Naomi Stehová a k jeho překvapení také Gerard Kelvey.

	Když byla schůze přerušena, odvedl Jillian ze zasedacího sálu. Postavila se na jeho stranu! Věřila jeho úsudku a spolu s většinou členů představenstva podpořila jeho zvolení. To pomyšlení ho dosud hřálo u srdce.

	Radost však rychle pominula, když si vzpomněl, jak ho Jillian obvinila, že on k ní takovou důvěru nikdy nechoval.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	ŠESTÁ KAPITOLA

	Začalo září a Dax si s úlevou povšiml, že Christine se zbavila své trudnomyslnosti. Ve škole se jí líbilo a našla si tam pár kamarádek. Každou chvíli se u nich někdo zastavil, aby přivezl nebo vyzvedl holčičku, která si přišla s Christine hrát.

	Jillian už si také zvykla, ačkoliv se nastěhovala teprve před dvěma týdny. Po večerech trávila spoustu času s Christine. Ráno odcházela z domu hned poté, co vzbudila malou a upravila jí vlasy. Nechala na Daxovi, aby připravil snídani a odvezl Christine do školy.

	Zdálo se, že toto uspořádání domácnosti dobře funguje. Jen úprava dlouhých vlasů ho značně rozčilovala. Christine se odmítala nechat ostříhat a on ji k tomu nechtěl nutit. Sám byl však naprosto neschopen učesat culík nebo cop. Než se přistěhovala Jillian, nosila Christine jen dlouhé rozpuštěné prameny. Jillian si dala každé ráno práci a vytvořila úhledný účes, doplněný nejrůznějšími stuhami, které se hodily k oblečení, jež vybraly večer předem.

	
Už déle než týden s ním mezi čtyřma očima nemluvila. Podezříval ji, že se mu záměrně vyhýbá.

	Třikrát odešla z domu v půl osmé a jela do tělocvičny a odtud rovnou do práce. Další tři rána odmítla snídani. Popadla jen kousek chleba a snědla ho cestou, když nastoupila do svého červeného porsche a odfrčela. I když Jillianiny dlouhé nohy pokaždé jen letmo zahlédl, zůstával po jejím odchodu plný vzrušení. Rozhodl se, že s tím něco udělá. Brzy.

	Tím jediným, co ho na celé situaci těšilo, bylo křehké přátelství, které se rodilo mezi Jillian a Christine. Před několika dny se vydal za hlasitým chichotáním až ke dveřím Jillianina pokoje. Našel tam Jillian, jak leží na posteli, zatímco jeho dcera si zkoušela nejrůznější součásti jejího šatníku.

	V sobotu ráno čekal na Jillian na odpočívadle. „Chtěl bych si s tebou promluvit,“ řekl, když za sebou tiše zavřela dveře svého pokoje.

	Zůstala stát a zachmuřila se. „Já z toho zešedivím.“

	Při té představě mu koutkem úst zacukal úsměv. „Ty? Nikdy. Určitě umřeš blonďatá, i kdyby sis měla vlasy obarvit.“

	Chvíli na něj mlčky zírala, potom se uvolněně usmála. „Zřejmě máš pravdu.“ Potom pohlédla na hodinky. „Musím jít. Co jsi chtěl?“

	Měl sto chutí odpovědět tebe, ale začal mluvit o něčem jiném. „Pár věcí. Rád bych příští sobotu uspořádal večeři pro osm lidí. Hodí se ti to?“

	Změřila si ho pohledem. „Už jsi je pozval, že ano? Tak proč tě najednou zajímá, jestli se mi to hodí?“

	Rozhodil rukama na znamení, že se vzdává. „Máš pravdu. Už jsem je pozval. Jestli už máš něco domluveno, vezmu je do klubu.“

	Mávla rukou. „Zapomeň na to. Právě na tohle jsi mě přece chtěl. Vezmu si to na starost. Jenom zjisti, jestli někomu z nich nevadí mořské speciality a také bych ráda znala jejich jména dříve, než se s nimi setkám.“

	„Děkuju.“ Chvíli na ni hleděl. Byl podrážděný, ale nevěděl proč. Slíbila, že mu pomůže. „Christine má třináctého narozeniny.“

	„Třináctého října? Za dva týdny?“

	„Ano. Rád bych, abys mi pomohla uspořádat takovou oslavu, jaká by se jí asi líbila, a vybrat dárky, které bych jí měl koupit.“

	Váhala, ale po chvíli se zdálo, že se rozhodla. „Jistě. Ráda ti pomůžu. Večer si o tom můžeme promluvit. Až si Chrissy půjde lehnout, něco naplánujeme.“

	„Děkuju: Opravdu si toho vážím.“

	Zavládlo trapné ticho. Měla na sobě trikot a pod ním sportovní podprsenku, která obepínala její ňadra tak pevně, že od nich nemohl odtrhnout zrak. Přešlápla na místě a hodila si tašku přes rameno. Ňadra se zachvěla…

	Pozdvihla obočí. „Co ještě?“

	Co ještě? Cítil, jak ho polévá horko. Teď byla řada na něm, aby promluvil. „Ach, já… pokud se týče společnosti… prohlížel jsem nějaké účetní knihy a zdá se mi, že je tam mnoho nesrovnalostí. Kdybych je večer přinesl domů, podívala by ses na ně a řekla mi, co si o tom myslíš?“

	„Proč ne. Co kdybych koupila večeři i pro tebe? Mohli bychom se najíst všichni společně.“

	„Byl bych moc rád. Poprvé bychom večeřeli pohromadě jako rodina.“ Musel si odkašlat a doufal, že si nevšimla dojetí, které se zračilo v jeho očích. Představa, že se večer vrátí k manželce, dítěti a teplé večeři, ho téměř rozplakala.

	Pohlédla na hodinky.

	„Musím běžet. Uvidíme se večer.“

	Když seběhla po schodech dolů, otevřely se vedle něj dveře. „Tati? Copak se děje?“ Christine zírala otevřenými dveřmi ven a kryla si zrak před světlem v chodbě.

	Otočil se a šel k ní.

	„Nic,“ řekl a usmál se, když viděl její rozcuchané vlasy a velké tričko s nápisem Musíš políbit spoustu žab, než najdeš prince. Pod nápisem byl obrázek velikého žabáka s tlamičkou našpulenou k polibku. „Hezké tričko.“

	Zadívala se na něj. „Je Jillianino.“

	„Proč sis ho vzala?“

	„Řekla jsem jí, že se mi líbí, a ona mi ho darovala.“ Christine zažívala. „Ještě je brzy. Jdu zpátky do postele.“

	„Mám tě tam odnést?“ Rozevřel ruce.

	„Ano!“ Když k němu přiběhla, Dax ji chytil a zvedl v náruči. Objala ho rukama i nohama a hlavu si položila na jeho rameno. Políbil ji do vlasů a nesl ji zpátky do ložnice.

	„Miluju tě, holčičko.“

	„Já tě také miluju, tati.“

	Když odcházel z dětského pokoje, položil si ruku na srdce a snažil se utišit bolest, kterou v tomto místě cítil. Christine zřejmě scházela mateřská láska. Jestli Jillian odejde, na čemž stále trvá, Christine bude znovu otřesena.

	A nebyla by sama.

	Rodina přátel malou pozvala, aby společně s nimi dopoledne navštívila místní zábavní park. Když ji odvezl, jel na chvíli do práce. Záchrana Piersallu mu nyní zabírala celý den. Stále více se musel spoléhat na svého ředitele v Atlante, jenž nyní rozhodoval o Travers Coffins. Kdybych dostal dobrou nabídku, hned bych tu zatracenou výrobnu rakví prodal a přestal ze sebe dělat blázna, pomyslel si, když v půl osmé večer zajížděl do garáže.

	Potom si uvědomil, na co vlastně myslí. Opravdu má v úmyslu podnik v Atlante prodat? A vrátit se… domů? Navždy? Divil se, že Butler County opět začal považovat za domov.Jillian dodržela slovo a čekala na něj s večeří. K jeho potěšení vše proběhlo nádherně klidně. Nezazněla ani jedna jízlivá či kousavá poznámka. Kdyby celý večer nemusel bojovat s tím, jak jeho tělo na Jillian reagovalo, příjemně by se uvolnil. Ale když… jistá část jeho těla se prostě nehodlala zklidnit.

	Jillian měla na sobě místo pracovního kostýmu tričko a džínové šortky. Tričko jí bylo příliš velké a na každé jiné ženě by vypadalo spíš jako pytel.

	Ale na Jillian… Bože, ach bože. Látka byla vybledlá a opotřebovaná nesčetným praním. Splývala jí přes prsa, na jejichž hrotech se vzdouvala a načrtávala tak půvabné pahorky, kdykoliv se Jillian pohnula. Šortky byly neuvěřitelně – kratičké. Jen z části vykukovaly pod lemem trička, odkrývaly její nádherně tvarovaná stehna a chvílemi vytvářely dojem, jako by pod tričkem neměla už vůbec nic.

	Jillian chvilku hovořila 9 legračních příhodách, které zažila v obchodě s hračkami, a on se musel přemáhat, aby ji poslouchal. Vybídla rovněž Christine, aby vyprávěla o zábavním parku, o škole a kamarádech. Jillian jí tak pozorně naslouchala, že si Dax všiml, jak málo se on sám dceři věnuje. Narůstal v něm pocit viny. Cizí osoba mu musela ukázat, že by si měl se svým dítětem takhle povídat každý den.

	Dojedli a společně sklidili nádobí. Když Jillian zapnula myčku, Dax dceři jemně stiskl ramena. „Líbilo se mi to. Musím zkusit přijít častěji a večeřet se svými děvčaty.“

	Chris se k němu otočila a celá se rozzářila. „To by bylo báječné, tati.“ Zamířila ke dveřím. „Jdu si dopsat úkol z matematiky. Nesnáším domácí úkoly!“

	Jillian pohlédla na hodinky.

	„A potom musíš rovnou na kutě. Měla jsi dnes náročný den.“

	Místo odpovědi si jen povzdychla. Potom slyšeli její kroky, když běžela nahoru po schodech.

	V místnosti se opět rozhostilo ticho.

	„Dobrá.“ Jillian pověsila utěrku a rozhlédla se. „Doufám, že je tu uklizeno, aby mi paní Bowleyová v pondělí nevyhubovala. Půjdu se podívat na Christine, jestli nepotřebuje pomoct s…“

	„Zlato.“

	Oba znovu pocítili starou touhu. Jejich pohledy se setkaly. Jillian sklopila zrak k podlaze a otírala si špičku boty o rohož pod dřezem. „Copak?“

	„Uvědomil jsem si, co mi celou dobu scházelo, když jsem byl pryč.“

	Ostře na něj pohlédla. „Co?“

	„Kořeny. Vzpomínky a lidé, s kterými bych se o ně mohl podělit.“

	Její oči byly velké a modré jako letní obloha. Zablýskalo se v nich, když přikývla.

	„V Atlante mě nikdo neznal. Chápeš?“

	Přivřela oči. „Ano,“ odpověděla a odvrátila pohled. „Samozřejmě, že chápu.“

	Její hlas zněl zvláštně, téměř plačtivě a on si náhle vzpomněl na nehodu její sestry a na to, jak následně ztratila paměť. „Cítíš se také tak osamělá?“

	Přikývla. „Cítím se osamělá,“ zopakovala.

	„Jillian…“

	Otočila se zpět ke dřezu a rukama sevřela okraj kuchyňské linky. „Prostě na to zapomeňme, Daxi.“

	„Nechci na nic zapomenout,“ řekl a myslel to vážně. Pod jeho zatrpklostí bylo pohřbeno mnoho krásných chvil. Přistoupil blíž. Zastavil se těsně za ní, aniž by se jí dotkl. „Zjistil jsem, že rád vzpomínám.“

	„Já ne.“ Z jejího hlasu byl znát veliký smutek. Položil jí ruce na ramena a obrátil ji tváří k sobě.

	„Na některé věci je lepší prostě zapomenout.“

	Pomalu ji přitiskl k sobě. Nebránila se, na jeho objetí však nereagovala. A ačkoliv její dlouhé, pružné tělo v něm vzbuzovalo chlípnou touhu, věděl, že sex není přesně to, co Jillian v tuto chvíli potřebuje.

	Něžně si přitiskl její hlavu k rameni. Zažil úžasný pocit uspokojení, když uvolnila napětí v končetinách a s důvěrou se o něj opřela. Objala ho kolem pasu. Zabořil rty do jejích vlasů. Nekonečně dlouhý okamžik jen tak stál uprostřed kuchyně a držel ji v náručí.

	A poprvé od doby, kdy znovu vkročil do Butler County, pocítil, že se skutečně vrátil domů.

	Ticho přerušilo až zvonění domácího telefonu. „Jillian? Mohla bys přijít na chvilku nahoru? Nerozumím jedné početní úloze.“

	Pomalu od něj odstoupila a on ji chytil za ruku. „Půjdu tam já. Musím s ní trávit víc času.“

	Jeho žena přikývla. „Bude ráda.“

	Chtěl toho říct mnohem víc, hovořit o svých pocitech, ale zdálo se, že má obzvláštní talent pronášet ta nejméně vhodná slova. Pustil tedy její ruku a šel směrem ke dveřím.

	„A mimochodem.“ Zastavil se, když zaslechl její hlas. „Marina nás zve na večeři v pátek večer. Christine půjde se mnou.“ Znovu se dívala raději na rohožku než na něj. „I ty jsi pozván, pokud budeš chtít přijít.“

	V prvním okamžiku chtěl odmítnout, když si vzpomněl na zamračenou tvář Jillianina švagra. Ten večer bude nepříjemný, v nejlepším případě. Ale když chce trávit čas s Jillian… „Děkuju. Rád.“

	Když vyřešili úlohu z matematiky, uložil Christine do postele. Jillian šla Christine popřát dobrou noc a na chodbě potkala Daxe. „Počkám na tebe v pracovně,“ řekl jí.

	Po několika minutách se vrátila. „Právě usnula.“

	„Dnes byl příliš náročný den pro tak malé dítě.“ Něžně se usmál, potom ukázal na stůl. „Tamhle jsou přehledy účetnictví za uplynulý rok. Podívej se na to.“

	Prohlížela si záznamy. Když konečně zvedla hlavu od dokumentů, v jejích očích byly znát starosti a znepokojení. „Vypadá to, jako by ceny těchto produktů byly záměrně drženy co nejníže. Nevěřím, že by se zákazníky snažili napálit, ale nechápu, jak by podnik mohl při tak nepatrném zisku něco vydělat.“

	Přistoupil k ní blíž a ukázal na jednu položku v tabulce. Přitom se jeho prsa přitiskla k její paži. Podívala se na něj…

	A pohled už neodvrátila.

	Zhluboka dýchal. Položil jí ruce na ramena a obrátil ji čelem k sobě. Jakmile se její měkké křivky dotkly jeho pevného mužného těla, musel v náhlém návalu touhy přivřít oči. Je jeho žena. Proč by tedy nemohli sdílet radosti manželského lože? „Zlato,“ zamumlal. „Chci tě.“

	Polkla.

	„Já vím.“

	„Pojď se mnou nahoru.“

	Upřeně na něj hleděla. Pomalu se od něj odtáhla. Olízla si rty a on zíral na její ústa. Pomalu skláněl hlavu a nespouštěl zrak z jejích svěžích…

	„Přestaň.“ Jillian mu položila ruku na ústa. „Nechci to, Daxi.“

	„Lžeš.“ Dax políbil dlaň, která mu zakrývala ústa. „Chceš mě stejně strašlivě, jako chci já tebe.“

	„Možná,“ připustila, když se vyvlékla z jeho objetí. „Nemám ráda příležitostný sex.“ Její hlas byl mírný, plný bolesti. Dax byl uvnitř velmi podrážděný.

	„Náš sex nikdy nebyl příležitostný. Nemilovali jsme se jen náhodou. Copak si nevzpomínáš…“

	„Vzpomínám si na všechno.“ Odvrátila se od něj a on viděl její shrbená záda, když si zkřížila ruce na prsou a sklonila hlavu.

	Tato poloha prozrazovala, jak je zranitelná. Dax cítil, že jeho podráždění již odeznívá.

	„Ještě nějaký čas počkám, zlato. Ale nenechej mě čekat příliš dlouho. Jsi teď moje manželka a já tě chci mít v posteli.“

	Obrátila se a smutek, jenž vyzařoval z jejích očí, mu způsobil bolest. „Nejsem tvůj majetek,“ řekla. „Jsem člověk a mám také city, Daxi.“ Potom vyběhla z místnosti.

	Na okamžik zůstal stát. Jeho tělo toužilo rozeběhnout se za ní a v duchu si lámal hlavu nad jejími slovy.

	Proč by měla být smutná? Ona ho přece podvedla. Jen ona si může za všechno trápení. Ale když se otočil a začal s pocitem vlastní spravedlnosti sklízet účetní záznamy, obviňoval ho neústupný hlas svědomí. Ona neutekla a nemá dítě s někým jiným. Nikdy se neprovdala za jiného muže.

	Je snad možné, aby k němu stále chovala nějaké city? Domníval se, že miluje Charlese. Miluje ho stále, i přes to, co se mezi nimi stalo?Ve středu se rozezvučel zvonek nade dveřmi obchodu, jenž patřil Frannie, a Jillian vstoupila dovnitř. Všude kolem byly svatební šaty a doplňky.

	„Nazdar, jakpak jdou obchody?“

	„Nazdar, novomanželko. Obchod jde skvěle. Ovšem domácnost, to je jiná kapitola. Měla jsi plané neštovice?“

	„Ano, v pěti letech. Marina si je přinesla ze školy.“ Přátelsky poplácala Frannie po zádech, když prošly obchodem a zamířily do malé kuchyňky. „Ale domnívala jsem se, že dnes jsou děti proti neštovicím preventivně očkovány.“

	„Jsou,“ odvětila Frannie a vypadala znechuceně. „Ovšem očkování není stoprocentně účinné. Lékař mě varoval, že děti přesto mohou neštovicemi onemocnět, ale už ne v tak vážné formě. Jak se dalo čekat, Alexa se nakazila ve školce. Včera se osypala. A teď se samozřejmě nakazil lan i miminko.“

	Vstoupily do kuchyně. „Jsem tak ráda, že jsi přišla, Jill. Přijela k nám švagrová, abych si mohla od dětí na chvíli odpočinout. Teď je nahoře a přikládá Alexe obklady. lan a Brittany  díky bohu, že to tak statečně snáší  teď oba spí.“

	„Víš, jak strašně nerada vynechávám naše středeční obědy.“ Jillian se posadila na židli u stolu, kde měla druhá prodavačka připravený salát a sendvič s okurkou. „Konečně jsem sehnala náhradu za Marinu, ale pořád musím dřít jako kůň. Nikdy jsem se nerozmazlovala.“

	„Co si Dax myslí o tom, že tolik pracuješ?“

	Tato otázka ji vyvedla z rovnováhy. Chvíli váhala. „Opravdu nevím,“ přiznala. „Nemluvili jsme o tom. Má také spoustu práce. Má sotva čas na Christine a na manželku už vůbec ne.“

	„Christine vypadá jako slušné dítě.“ Frannie se s Chrissy setkala minulý víkend, když si přišla vypůjčit pár židlí na přehlídku, kterou pořádala ve svém obchodě.

	„Ano, je moc hodná.“ Výborně, konečně bezpečné téma. „Snažím se s ní pomalu spřátelit. Zatím spolu vycházíme velice dobře.“

	„A co její matka?“

	„Po rozvodu s Daxem se znovu vdala a její nový mužíček neměl Chrissy příliš v lásce.“

	Frannie z očí vyzařoval soucit. „Věděla o tom Christine?“

	„Ach, ano. Matka se to před ní nesnažila nikterak skrývat. Dax tvrdí, že se nemohla dočkat, až se dítěte zbaví.“ Jillian si odhrnula z tváře blonďatou hřívu.

	„Jill…“ Frannie, obvykle tak otevřená, se zdála být nějak nesvá. „Toho dne, kdy jsme ti pomáhali se stěhováním, jsi řekla, že tam zůstaneš jenom šest měsíců. Je to pravda?“

	Tohle skutečně nebylo téma, o němž by toužila hovořit s přáteli, ale od té doby, co jí pomáhali se stěhováním, si uvědomovala, že jim dluží vysvětlení. „Je to pravda,“ odpověděla tlumeně. „Dax má v Butler County nějaké obchodní zájmy. A já… pracuju s ním, pokud mě potřebuje. A pomáhám mu s Christine.“

	„Tvrdíš tedy, že je to skutečně jen obchodní záležitost?“

	Jillian přikývla. „Něco takového.“

	„Ale..“ Frannie zavrtěla hlavou. „To, jak se na tebe dívá… Dala bych krk na to, že jsou v tom i nějaké city. Promiň, že strkám nos do vašich záležitostí, ale nikdy jsem nepotkala muže, v jehož přítomnosti bys zářila tak jako v Daxově.“

	„Zářila?“ Kdyby jí to tolik neranilo, byla by tahle představa legrační. „Jestli v jeho přítomnosti zářím, pak jedině proto, že mě rozčiluje tak, až ze mě srší jiskry.“

	„Vidíš? Právě tohle mám na mysli.“ Frannie na ni zpříma hleděla svýma zelenýma očima. „Tak silné city se v tobě probouzejí pouze tehdy, když si myslíš, že někdo, na kom ti záleží, trpí. Vždycky jsi měla na každém prstě nejméně deset ctitelů. Přicházeli a odcházeli a tys ani nemrkla.“ Ztišila hlas. „Kdyby odešel Dax, myslím, že by ti to tak jedno nebylo.“

	„Už jednou mě opustil. Bylo to před sedmi lety, měsíc před svatbou.“ Ta slova prostě vylétla, než stihla zadržet jazyk za zuby. Slzy, které už celé týdny hrozily, že protrhnou hráz, se jí teď draly do očí. Pokusila se zachytit kapičku, které se podařilo uniknout. Na okamžik se rozhostilo rozpačité ticho. Frannie nakonec vstala ze židle, obešla stůl a Jillian objala. „Ach, drahoušku, jen se vyplač,“ vyzvala Jillian a dlaněmi ji hladila po zádech.

	Jillian zahanbeně zavrtěla hlavou. „Já nepláču,“ zavzlykala a otřela si do kamarádčiny blůzy dvě nebo tři slzy, které ji usvědčovaly ze lži.

	Frannie hluboce vydechla. „Já vím, že nepláčeš.“ Pokusila se ustoupit o krok dozadu a pohlédnout Jillian do tváře. Ta však odvrátila zrak. Frannie se na ni občas dokázala dívat, jako by přesně věděla, co se jí honí hlavou. Teď si však Jillian nepřála, aby jí někdo četl myšlenky. „Řekni mi, co se stalo.“

	Jillian zavzdychala.

	„Bože, ty jsi ale vytrvalá. Jack vůbec nežertuje, když tvrdí, že jsi horší než voda, která po kapkách rozruší i kámen.“

	Frannie se usmála. Naposledy přítelkyni poplácala po ramenou a vrátila se ke své židli. Ani na chvíli ji však nespustila z očí. „Proč od tebe odešel?“

	Jillian věděla, že Frannie nevynese žádný soud dříve, než se seznámí se všemi fakty. Jillian byla pravý opak. Nejprve by mávala mečem, a pak by se teprve ptala. „Bylo to hloupé nedorozumění. Dax si myslel, že nás s Charlesem přistihl ve velmi kompromitující situaci. Nebyla to samozřejmě pravda. Nepočkal však, až se vše vysvětlí.“

	„On prostě odešel?“ Do kamarádčina hlasu se poprvé přimísil ostřejší tón. „Jak je to dlouho?“

	„Sedm let.“

	„A to se vrátil teprve řeď?“

	Jillian při té vzpomínce ztěžka polkla. „Nevrátil by se, kdyby Charles nezemřel.“ Pokrčila rameny. „Zřejmě to tak bylo lepší. Kdyby mi už nevěřil, naše manželství by stejně dlouho nevydrželo.“

	„Ale., ale.. Christine bude sedm let.“ Z kamarádčina hlasu byla najednou cítit zlost.

	„Důkaz toho, jak se na mě snažil zapomenout.“

	Frannie zavrtěla hlavou. Jillian spatřila, že se přítelkyni zalévají oči slzami. „Neplač,“ řekla Jillian dřív, než mohla Frannie cokoliv dodat. „V poslední době jsem se výborně naučila potlačovat pláč, ale jestli teď začneš i ty, už nedokážu být déle statečná.“

	„Kdybys mi tohle nevyprávěla, žila bych v naději, že mezi vámi bude zase všechno v pořádku,“ přiznala se přítelkyně. „Z vás dvou sice někdy srší jiskry, ale také se zdálo, že vás něco… pojí.“

	„Známe jeden druhého už velmi dlouho. Je to prostě známost, ne láska.“

	Když se jí pak podařilo obrátit rozhovor jiným směrem, uvědomila si, že přesně ví, co tím Frannie myslela. S Daxem ji cosi pojilo. Nedalo se sice hovořit o smíření, ale za vší tou bolestí, zlostí a lítostí, která v jejich vztahu panovala, začínala kdesi v koutku klíčit naděje.

	Když se včera večer s Daxem objímali, bylo to, jako by někdo rozhrábl řeřavé uhlíky naděje, která už dlouho čekala, aby mohla znovu mocně vzplát v plné síle.

	V pátek večer šli na návštěvu k Marině. Dům Bradfordových bylo krásné cihlové stavení na pěkném pozemku v klidné staré čtvrti.

	Jakmile však vstoupili domovními dveřmi, veškerý klid skončil. Uvnitř byl hotový blázinec. Alespoň to tak vypadalo. Uvítala je asi tak čtyřletá roztomilá dívenka, ve které Ben poznal Jenny. Pod nohama se jim pletl velký pes s hnědým čumákem a bílý smeták, který také vzdáleně připomínal psa. Christine, která nebyla na zvířata zvyklá, se velmi vyděsila, když si to větší pes namířil přímo k ní. Jillian ho však chytila za obojek a zadržela.

	„Počkej chlupáči! Musíš ji nechat, aby si na tebe zvykla. Marino! Zavolej si ty psy.“

	Marina se objevila ve dveřích. Modré oči jí přímo jiskřily, jak byla rozesmátá. Na rukou nesla kojence, který křičel z plných plic. Podala dítě Benovi, rychle je přivítala a zmizela spolu se psy.

	Christine vše sledovala doširoka rozevřenýma očima. „Jů!“ vydechla. „Opravdová rodina.“

	„Amen,“ dodala Jillian ironicky. Dax se zastavil a dlouze se na ni zadíval.

	Jenny kolem ní poskakovala a bez ustání brebentila. Ben je zavedl do obývacího pokoje. Jillian si od něj vzala miminko a utišila ho něžným hlazením, přičemž zároveň bedlivě poslouchala Jenny. Dax nevěřil svým očím. Když se konečně posadila na pohovku, přivinula si dítě ke tváři a na chvíli zavřela oči. Dax měl pocit, že si ten okamžik přímo vychutnává.

	Má děti opravdu moc ráda, říkal si, když se díval, jak představila Jenny a Christine. Starší dívka se pak od mladší nechala zavést do jejího pokoje, který byl plný hraček. Stejně jako toho večera, kdy uviděl fotografii, na které byla Jillian s nemluvnětem, i dnes se podivil, proč se nikdy nevdala a neměla vlastní děti. Určitě by k tomu měla dost příležitostí.

	Při pouhé představě, že by Jillian spočinula v náruči jiného muže, však musel zatnout zuby. Teprve po chvíli se mu podařilo uvolnit.

	K Daxově překvapení uběhl večer velmi příjemně. Čekal, že to bude strašné, neboť při prvním setkání se ani neobtěžoval udělat na Jillianiny přátele dobrý dojem. Marina se však velmi snažila, aby se u nich Christine i Dax cítili dobře. Dokonce i Ben, který se zjevně považoval za Jillianina ochránce, se dokázal uvolnit natolik, že mu nabídl pivo. Pohovořili spolu o baseballu a o tom, jaké mají Orioles šance na výhru v playoff. Po neformální večeři, během níž se Jillian, Ben a Marina střídali u kolébky uplakaného miminka, si šla děvčata hrát ven. Jenny Christine ujistila, že oba psi jsou velmi přátelští a k Daxovu překvapení se jich jeho dcera brzy přestala bát. Když pak Jillianina sestra Christine navrhla, aby jí říkala „teto Marino“, měl z toho docela šok.

	„Tak,“ řekl Ben, když všem dospělým naléval kávu, „Jillian nám vyprávěla, že máš nějaké problémy s rodinným podnikem.“

	Dax přikývl. „To je velice mírně řečeno.“

	„Co vlastně Piersall Industries dělají?“

	„Vyrábíme ocel. Když dědeček společnost založil, byly jeho nej většími zákazníky Baltimorské loděnice. Léta však ubíhala a loděnice stavěly čím dál méně lodí. Když podnik převzal otec, učinil velmi moudré rozhodnutí rozšířit sortiment.“

	„V jakém smyslu?“ Zdálo se, že Ben se o věc skutečně zajímá. Usedl na pohovku.

	„Začal s výrobou konstrukcí pro stavby. Nyní máme několik velkých odběratelů na východním pobřeží. A samozřejmě nadále obchodujeme i s loděnicemi.“ Povzdechl si. „Naše postavení na trhu je silné. Společnost by měla dobře prosperovat.“

	„Měla, ale neprosperuje.“ Jillian podala miminko, které mezitím usnulo, Marině a posadila se do křesla naproti Daxovi. „Oba jsme si prohlíželi finanční zprávy. Na první pohled je všechno, jak má být, ale v uplynulých pěti letech se stále snižoval zisk.“

	„Následkem toho klesá hodnota akcií.“ Na okamžik zaváhal, potom se však rozhodl nahlas vyslovit obavu, která ho znepokojovala. „Začínám se ptát sám sebe, jestli za tím vším není nějaká osoba nebo společnost, která by všechny akcie skupovala/’

	„Z jakého důvodu?“ Ben svraštil čelo.

	„Nikomu by to přece k ničemu nepomohlo,“ poznamenala Jillian. „Společně vlastníme víc než padesát procent akcií, takže rozhodování je plně v našich rukou.“

	„Já vím.“ Dax položil ruce na stůl a nepřítomně si prohlížel své prsty. „Právě tohle mě trápí. Nedává to žádný smysl.“

	Na okamžik zavládlo ticho. Miminko ve spánku zamlaskalo. Všichni se naráz rozesmáli.

	Potom Jillian vstala. „Děkujeme za večeři. Určitě vám pozvání oplatíme. Ale teď už raději půjdeme, abyste mohli Jenny uložit do postele.“

	Když přišli do dětského pokoje, bylo jim jasné, že Christine je ve svém živlu. Daxe nikdy předtím nenapadlo, jak se jeho dcera musí cítit osaměle. Ale když nyní viděl, jak pečuje o mladší dítě, uvědomil si, že se skvěle baví. Jistě by se dovedla skvěle postarat o mladší sourozence.

	Mladší sourozenci. Dal by všechno za to, aby udržel Jillian ve svém domě i ve svém životě. A nyní začal uvažovat o něčem ještě mnohem nedostupnějším – o dětech.

	Co se to s ním stalo od doby, kdy se vrátil?

	Obával se, že úplně přesně ví, o co jde. Jillian Elizabeth Kerrová. Už nikdy jí nebude věřit a nepřipustí, aby se do ní znovu zamiloval jako kdysi. Ale vzhledem k tomu, že ho nezbavovala rozumu tak, jako připravovala o rozum všechny ostatní muže, kteří se ocitli v její blízkosti, dokáže si s ní poradit.

	Dokáže ji zvládnout.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	SEDMÁ KAPITOLA

	Na víkend byla naplánována Daxova obchodní večeře. Jillian s paní Bowleyovou trávily každou volnou chvilku úklidem domu.

	Jillian zkontrolovala zásobu alkoholických nápojů a nakoupila několik nových lahví. Vyleštila stříbro a křišťál a uklidila vstupní halu, kam Christine nanosila bláto. Zavolala dodavateli potravin, sestavila menu a najala barmana. Úhledně složila ubrousky a v pekařství objednala krabici zákusků. Došla si na manikúru a ke kadeřníkovi.

	V sobotu ráno šla nakupovat.

	„Budeš dnes večer jíst s námi?“ zeptala se malé Christine u snídaně.

	Děvče váhalo. „Souhlasíš s tím ty i tatínek?“

	„Samozřejmě. Vlastně to pro tebe bude dobrá zkušenost. Alespoň uvidíš, jak se všechno dělá, až jednou budeš takovou večeři sama připravovat.“ Christine byla ještě příliš malá na to, aby měla strach z toho, jak dopadne obchodní večeře. Chtěla prostě být u toho, ale ostýchala se to přiznat.

	„Dobrá,“ řekla Christine. „Jestli si myslíš, že bych tam měla být, pak budu večeřet s vámi.“

	„Výborně. Jdu si teď koupit něco na sebe. Půjdeš se mnou?“

	Christine na ni vyvalila oči.

	„Ty nemáš nic na sebe?“

	Jillian věděla, že si Christine vybavuje prohlídku její opravdu neskromné garderoby. „Mám šaty, které bych si mohla vzít, ale tohle je skvělý důvod koupit si nové. Ty bys zřejmě také nějaké potřebovala.“

	K jejímu zděšení se oči Christine náhle zalily slzami. „Moje mamka mi občas nějaké šaty ušila, než mě poslala pryč. Ještě nějaké mám, ale jsou mi už příliš malé.“

	„Ach, zlato.“ Smutek dítěte se dotkl jejího bolavého srdce. Vstala z křesla, obešla stůl a posadila si Christine na klín. Daxova dcera ji pevně objala kolem krku. Jillian ji houpala a vzpomněla si přitom, jak i ji samotnou před pár dny utěšovala Frannie.

	Christine pomalu přestávala vzlykat.

	„Ušila bych ti šaty,“ řekla Jillian ve snaze trochu odlehčit situaci, „ale neumím tak dobře šít. Vypadala bys jako strašidlo.“

	Christine se usmála a škytla. „Jako strašák do zelí.“ Uvolnila objetí, zvedla hlavu z Jillianina ramene a sklouzla z jejího klína. „Promiň, promáčela jsem ti tričko.“

	„To nevadí. Každý se musí čas od času vyplakat.“ Sama to vím nejlépe, pomyslela si. Vstala a sbírala se stolu nádobí.

	„Víš co? Mohla bych ti pomoct zabalit šaty, které jsou ti už malé, do speciálního obalu, aby je jednou mohla nosit tvoje dcerka,“ navrhla Jillian.

	Christine celá jen zářila.

	„Opravdu bys mohla?“

	„Tak si uchováš nádhernou vzpomínku na maminku, až je jednou budeš ukazovat dětem.“

	Christine se zahihňala a úplně zapomněla na všechen smutek. „Když mluvíš o mých dětech, zní to hodně zvláštně.“

	Jillian pokrčila rameny. „Jsem už taková. Zvláštní Jillian.“

	Dítě se znovu zahihňalo. Pak bylo chvíli ticho.

	„Jill?“ Christine slyšela Marinu, že ji takto oslovuje, a proto začala také používat zkrácenou formu jejího jména.

	Otočila se a pohlédla přes stůl na děvčátko.

	„Copak?“

	„Myslela jsem si, že budu nevlastní matku nenávidět. Ale mám tě ráda.“

	„To je dobře.“ Polkla. „A já si myslela, že bude hrozné, až se ze mě stane nevlastní matka. Ale zatím to je docela fajn.“ 

	Dax si oblékl smoking. Pak sešel dolů, aby všechno naposledy zkontroloval. Nechtěl si to připustit, ale byl strašlivě nervózní. Muži, kteří přijdou na večeři, mohou mít velký význam pro záchranu nebo bankrot Piersall Industries.

	Pohlédl na hodinky. Sedm hodin a jedna minuta. Nervózně přecházel sem a tam. Nahlédl do místnosti, podíval se na najatého barmana a číšníka, který byl připraven začít obsluhovat hosty. Díky Jillian.

	Znovu pohlédl na hodinky. Uběhla minuta a třicet vteřin. Hosté dorazí každou chvíli. Kde ksakru je? Došel ke schodišti a podíval se nahoru.

	Nic. Zabubnoval prsty na zábradlí.

	A pak se objevila Christine. „Nazdar, tati.“ Měla na sobě světle modré šaty s průhlednými balonovými rukávy a sukní tak nadýchanou, až se při chůzi celá vlnila. Dlouhé blonďaté vlasy měla stočené do měkkých prstenců, které přidržovala sametová mašle. Vypadala tak… dospěle.

	To přece nemohla být jeho holčička. Copak ji ještě včera nedržel v náruči jako růžolící batole? A kam se poděly ty baculaté nožky? Když si všiml dlouhých řas, které lemovaly velké mandlové oči, náhle si uvědomil, že za pár krátkých let bude mít skutečně dospělou dceru. Byl z toho nervózní.

	„Líbí se ti moje šaty?“ Christine seběhla se schodů a zatočila se před ním. Náhle tu byla zpátky jeho malá holčička.

	„Jsi nádherná, miláčku,“ řekl upřímně a políbil ji na čelo. „Až moc krásná. Asi tě budu muset zamknout ve tvém pokoji a odhánět nápadníky.“

	„Tati!“ Zahihňala se, ale těšilo ji to. Pak se otočila a ukázala na schodiště. „Jen počkej, až uvidíš, co si koupila Jillian.“

	Koutkem oka zahlédl cosi modrého a zvedl hlavu. Jillian však nečekala, až si ji prohlédne. Sestupovala dolů po schodech a spíš, než aby očekávala jeho reakci, dívala se na schody pod sebou. Její štíhlá postava se elegantně vlnila. Kráčela jistě, i přesto, že měla na nohou boty na neuvěřitelně vysokém podpatku.

	Znovu se mu zrychlil tep. Tentokrát však nebyly příčinou obavy. Bylo mu jasné, že Jillian přesně ví, jak skvěle vypadá a co to s ním dělá. Ačkoliv byl v pokušení upravit si těsně přiléhající kalhoty tak, aby se cítil o něco pohodlněji, musel se ovládnout. V přítomnosti dcery by to nebylo vhodné.

	Jillianiny šaty byly safírově modré, stejně jako lodičky s volnou špičkou. Něžně objímaly každou křivku jejího těla. Krk zakrýval vysoký krajkový límec. Stejná krajka tvořila i dlouhé přiléhavé rukávy a spodní, přibližně deseticentimetrový okraj krátkých šatů a odhalovala tak nádherně opálená stehna, ukrytá v průsvitných, zlatě proplétaných punčochách. Jakási průhledná síťovitá látka předstírala, že zakrývá vrchní část hrudníku, přičemž spojovala krajkový límec s hlavní částí šatů. Ta se nejvíce podobala modrému, těsně přiléhavému obalu, který obepínal křivky jejích ňader a pokračoval až do poloviny stehen, kde začínala krajka. Průsvitný materiál odhaloval sametovou pokožku pokrývající klíční kosti, která každého muže přímo vybízela, aby se jí dotkl prsty a sjel až do stinného údolí ztrácejícího se mezi ňadry.

	Když došla dolů, vykročil k ní a nabídl jí rámě. Zavěsila se do něj a jejich pohledy se setkaly. Pomalu uchopil její prsty a zvedl si je ke rtům.

	„Hostitelka by neměla zastínit své hosty,“ zamumlal. Všiml si, že dnes použila víc makeupu než obvykle a ačkoliv se mu její normální vzezření velmi líbilo, musel přiznat, že ať už se sebou udělala cokoliv, byly dnes její oči ještě výraznější a její rty ještě lákavější než kdy předtím. Když teď stála vedle něho, cítil její parfém, který jako by ho zval, aby přistoupil blíž a ještě hlouběji se nadechl.

	Pozdvihla obočí. „Všechno, o co jsi mě žádal, je připraveno,“ pronesla.

	Pevně jí sevřel ruku.

	Stále ještě ji držel, když zazvonil zvonek, jenž oznamoval, že dorazili první hosté. 

	Po večeři zůstali ještě chvíli sedět u kávy a zákusku. Dax pohlédl na druhý konec stolu k místu, kde seděla Jillian s Christine po pravici. Nyní si mohl přiznat, že byl celý večer kvůli Jill nervózní. Nepochyboval o tom, že kdyby se jí zachtělo, celou obchodní schůzku by zkazila a tím by zhatila i všechny jeho šance na záchranu Piersall Industries. Tahle žena by ze svých krajkových rukávů mohla vytáhnout víc trumfů než nejslavnější hráči pokeru.

	Ale byla skvělá. Tak skvělá, že oslnění hosté souhlásili s půjčkou, která by mu měla poskytnout prostor k uskutečnění jeho plánů, než budou Piersall Industries znovu nad vodou a solventní.

	Dokonale také sehrála roli pyšné a milující matky. Musel ovšem přiznat, že to ani nemusela hrát.

	Má jeho dceru skutečně ráda. Nasvědčovala tomu i skutečnost, že jí pomohla vybrat nádherné večerní šaty. Potvrzoval to i způsob, jak ji objímala. Jak ji zapojila do společenské konverzace. Důkazem bylo i občasné zamrkání a vřelé úsměvy, kterými se s Christine domlouvala.

	Mnozí z hostů mu blahopřáli ke krásné ženě i dceři. A manželka nejdůležitějšího věřitele dokonce prohlásila, že jeho dcera bude jednou stejně půvabná jako její maminka.

	K takovému omylu může snadno dojít, pomyslel si. Jsou si skutečně velmi podobné.

	Myšlenka na důvody podobnosti ho připravila o dobrou náladu. Christine přece měla být Jillianinou dcerou. Místo toho se však její matka stala jakousi náhradou za Jillian v nejhorším období jeho života.

	Rozhodl se, že dnešní večer je stejně vhodný jako kterýkoliv jiný, aby si o té době promluvili.

	Konečně! Jillian se odvrátila, když Dax zavřel dveře za posledním z hostů, kteří se celý večer chystali k odchodu. Zatímco šel dát spropitné barmanovi, Jillian zkontrolovala, zda číšník uklidil všechno jídlo. V pondělí jim pošlou účet. Nesmí Daxovi zapomenout vysvětlit, které z výdajů lze a které nelze zahrnout do obchodních nákladů.

	Unaveně stoupala po schodech nahoru. Už se nemohla dočkat, až si zuje ty směšné lodičky, ačkoliv k šatům se hodily bezvadně. Christine je spatřila ve výloze a v podstatě ji do obchodu zatáhla. Jillian by je proto koupila, i kdyby se jí nelíbily.

	Christine šla spát už před dvěma hodinami, když si Jillian všimla, jak se jí už klíží víčka. Přála si, aby hned mohla udělat to samé.

	Hned jak vstoupila do své ložnice, vyklouzla z lodiček. Svlékla šaty a nechala je ležet tam, kam spadly. Potom shodila punčocháče a neuvěřitelně nepohodlnou podprsenku, která však s dámskými křivkami dokázala zázraky.

	Všechno zůstalo ležet na podlaze, tam, kde se svlékla. Byl to jakýsi způsob výsměchu tomu, co jsou ženy ochotny udělat ve jménu módy. Zítra bude mít spoustu času, aby vše uklidila.

	Vešla do velké koupelny. Do vany pustila teplou vodu a přidala koupelovou pěnu. Než se vana naplnila, vyčistila si zuby a smyla makeup. Byla právě připravena naložit se do vany a odpočívat, když koutkem oka zahlédla v zrcadle pohyb.

	Dax stál mezi pootevřenými dveřmi. Na jednom prstu si točil jejími krajkovými kalhotkami. Usmíval se, ale úsměv mu brzy ztuhl na rtech, když v zrcadle spatřil její oči.

	Polkla a ovládla se, aby si nezakryla obnažené tělo jako nějaká stydlivá viktoriánská panna.

	Dax stiskl látku, kterou držel v ruce a muchlal ji, dokud všechno krajkoví nezmizelo v jeho sevřené pěsti. Odhlédl od zrcadla a zrakem doslova hltal každou část jejího těla. Zhluboka dýchal.

	„Pojď sem,“ zašeptal.

	Pojď sem. Nechal na ní, aby si vybrala.

	Věděla, co od ní chce. Všechnu lásku k ní ze svého srdce vypudil. Šlo mu výhradně jen o sex, třebaže nedávno posvěcený jejich manželským slibem.

	Kdyby teď přistoupila k Daxovi, oddala by se mu tím nejintimnějším způsobem, ačkoliv velmi dobře ví, co si o ní myslí. A, přestože by to netušil, znovu by mu otevřela své srdce a dala svou lásku, i kdyby nebyla opětována.

	Nikdy ho nepřestala milovat.

	Toto přiznání jí donutilo přejít krok za krokem celou koupelnu, dokud nestála přímo před Daxem. Bradavky měla ztuhlé napětím, které z něj vyzařovalo, a kdesi hluboko mezi stehny cítila mučivé tepání. To, že před ním stála úplně nahá, zatímco on byl oblečený, bylo samo o sobě velmi erotické a dodávalo jí to na zranitelnosti. Krátce a prudce oddechovala.

	„Jillian,“ řekl chraplavě. „Chci tě.“

	Pomalu zvedla ruce k jeho ramenům. „Můžeš mě mít,“ odpověděla klidně.

	Okamžitě ji celou pohltil. Jednou rukou jí pevně svíral břicho, druhou rukou přejížděl po krásně tvarovaných zadních partiích. Tiskl ji těsně k sobě a ona se prohýbala pod jeho divokými, žádostivými polibky. Prsty jedné ruky mu projížděla ve vlasech.

	Líbal ji na hrudníku, jeho rty neomylně nalezly její ňadra. Zachvěla se a vykřikla, když nalezl citlivý hrot a ústy jej stiskl. Ochutnával jej tak silně, že se jí podlomila kolena a on se celou vahou opřel o její štíhlé tělo. Tento divoký útok vyslal paprsky touhy od bradavek přímo k její děloze tak mocně, až mu začala vzdychat do vlasů. Hned potom uvolnil ústa a mumlal jí do měkké kůže. „Nechci ti ublížit.“

	„Neubližuješ mi. To je jenom  jenom…“

	„Já vím.“ Jeho hlas zněl neuvěřitelně něžně. V očích se jí objevily slzy. To je muž, který ji kdysi miloval. Muž jejího srdce, jak si ho pamatovala.

	Dotýkal se jí všude, ochutnával, laskal, hladil, rukama přejížděl po měkké kůži jejích zad, pasu a stehen. Prohýbala se pod jeho laskáním, toužila po dalších polibcích a jeho ruce byly stále troufalejší. Putovaly stále níž, až ke štěrbině ženské touhy. Jeho prsty se nejprve zdály být hrubé, když přejížděly po nejcitlivějších částech jejího těla, brzy je však smočila vlhkost, kterou mezi stehny ucítila.

	Dax zasténal, když prsty zkoumal její klín, kde ho očekávalo kluzké a vlhké teplo. Instinktivně mu sevřela ruku stehny a zasténala při pocitu, že ho zachytila tak intimním způsobem. Otočil ji a zády ji opřel o toaletní stolek. Když ji zvedl a posadil, objala ho nohama. Přitiskl své rty na její a jejich ústa splynula v jediném předlouhém polibku, který prozrazoval, že se jedná o něco víc než o pouhou tělesnou rozkoš.

	Přála si, toužila po naprosté intimnosti, kterou kdysi sdíleli. Rukou sklouzla dolů a pohladila látku jeho kalhot v intimním místě. Trhl sebou a zasténal. Pevně k němu přitiskla dlaň.

	Chraplavě a zrychleně dýchal do ticha koupelny. Cítila, jak naléhavě po ní touží. Dlaní jí držel hlavu, vášnivě ji líbal a ona si uvědomila, že jí mezi stehny netrpělivě odstrčil ruku a rozepnul si zip. Odhrnul vrstvy látky, které se dotýkaly vnitřních stran jejích stehen.

	Nepatrně poodstoupil, aby nalezl její vlhnoucí štěrbinu. Odtrhl svá ústa od jejích. „Musím tě mít,“ zamumlal. Pak pevně sevřel její boky a vstoupil do ní.

	Roztoužením byla tak vlhká, že s prvním pohybem vklouzl až hluboko dovnitř. Zasténala a přitiskla se k němu. Aniž by jí dopřál chviličku oddychu, strhl ji s sebou do proudu rozkoše. Její tělo se proměnilo v bezmocnou nádobu touhy, když se zběsile dotýkal všech jejích citlivých míst. Vykřikla a on zakryl její ústa svými vlastními a při stále se zrychlujícím tempu polykal její slastné vzdechy. Cítil, jak se její tělo chvěje a vře. Přitiskla rty k jeho silnému krku. Náhle se v ní cosi uvolnilo. Její pohyby se náhle zrychlily, zatímco on prudce vydechl v náhlém návalu uspokojení. Poslední záchvěv vzájemné rozkoše konečně vystřídalo uvolnění.

	Oba dýchali jako uštvaní koně. Položila mu čelo na hruď a jeho brada se zabořila do jejích vlasů. Ruce se mu třásly a Jillian tušila, že kdesi pod jejich dosud spojenými těly se chvějí i pevné svaly jeho nohou.

	Začala se odtahovat, ale Dax ji přitáhl zpátky. „Zůstaň tady.“ Objal ji kolem boků a odnesl ji do široké postele. Otočil se tak, že dopadl nejdříve on, na záda, a na něj ona.

	Políbila ho na krk nad naškrobený límec, který si rozepnul, když hosté odešli. „To bylo nádherné.“

	„Ehm, ano. Jistě, vždycky se ti to se mnou líbilo.“ Rukou sjel z jejího ramene do prohlubně v pase. „Jsi nádherná.“

	Když měla pocit, že se jí vrací síla, pomalu se posadila a začala se zabývat knoflíky jeho košile. „Tohle musí pryč.“

	Zvedl hlavu, aby se na sebe podíval. Dosud byl úplně oblečen a Jillian byla usazená na jeho bocích. „Souhlasím.“ Pomalu se posunul ke straně, aby se vyprostil. Trochu zaúpěl, když se oddělili. Jedním ladným pohybem vyskočil na nohy.

	Jillian ležela tam, kde ji zanechal a pozorovala ho, jak se svléká. S obdivem hleděla na jeho silná ramena i záplavu černých chloupků, které dosud odhalovaly plnou sílu jeho touhy.

	V dalším okamžiku už byl u ní. Odhrnul přehoz, položil ji na prostěradlo a zhasl. Zasténala v návalu dlouho odpírané rozkoše, kterou v ní probudil, když se jejich nahá těla po dlouhých sedmi letech opět setkala. Vtáhl ji pod sebe, roztáhl jí kolena a vyhledal výklenek mezi stehny.

	„Myslím, že po sedmiletém odloučení to jednou nestačí.“

	Vsunula ruku do prostoru mezi jejich těly a zavedla ho do sebe. Sklonil hlavu a políbil ji. Tentokrát to byl dlouhý a sladký polibek. Konečně zvedl hlavu. „Proč je to s tebou tak úžasné? Myslel jsem na tebe pokaždé, když jsem to dělal s jinou ženou.“

	Zavřela oči a odvrátila hlavu, srdce se jí sevřelo bolestí. Od té doby, co odešel, měla jen dva milence a ani jeden nestál za vzpomínku. Jeho slova by ji tedy neměla tolik vyvádět z míry. Ale pomyšlení, že byl s jinou…

	Vzal ji za bradu, něžně pohladil po líci a znovu otočil tváří k sobě. „Pro mě nikdy neexistovala jiná žena. Snažil jsem se na tebe zapomenout, ale vždy jsem snil o tom, že jednoho dne budeme znovu spolu.“

	Ta slova na ni působila jako léčivý balzám. Rukou jemně přejela po jeho ostře řezané tváři, zatímco on se v ní začal pohybovat. „Já vím,“ řekla prostě. „Se mnou to bylo stejné.“ Těsně před svítáním mu usnula v náručí.

	Ach bože, jak krásně se v jeho objetí cítila. Skvěle. Cítila se skvěle. Litoval, že kdy byl s jinou ženou. Z Jillianiných očí vyprchalo všechno uspokojení a zbyla jen bolest.

	Věděl, jaké to je.

	Ach bože. Řekl jí o těch ostatních, aby ji potrestal? Neudělal to vědomě. Náhle o tom však pochyboval. Střádal v sobě tolik hořkosti po dlouhou dobu, že možná nedokázal spravedlivě posoudit, co dělá a říká.

	Sklonil hlavu a políbil ji na tvář. Pohnula se v jeho objetí a Dax ji dlaní pohladil po zádech a přitáhl k sobě. Ležela po jeho levém boku, prsa měla přitisknutá k němu a levou nohu přehozenou přes jeho boky. Zvedl jí nohu výš a byl trochu překvapen, když znovu pocítil vzrušení, jakmile spatřil část její teplé kůže.

	Největší sexuální aktivita se předpokládá u mužů nejméně o deset let mladších. Ale na žádnou jinou ženu takhle nereagoval. Už málem zapomněl, jak silný na něj má Jillian vliv. Nikdy nepocítil tak neodolatelnou touhu splynout s jinou ženou. Sex bez ní byl prostě jen sex. Nešlo to víc než jednou a jediné, na co přitom myslel, bylo, jak se co nejdřív vypařit.

	Co tedy bylo na sexu s Jillian tak zvláštního?

	Chemie, říkal si. Prostě chemie. Z nějakého důvodu je jedinou ženou, která dokáže zahrát na tu správnou strunu. Vždycky byla a vždycky bude. Musel připustit, že by nechtěl strávit zbytek života bez ní. Bez toho, aby každý večer našel v posteli její teplé, měkké tělo.

	Bez ohledu na to, co udělala.

	Náhle mu však před očima znovu vyvstal nenáviděný obraz. Obraz, který ho po léta pronásledoval. Jillian a Charles. Nemohl si pomoct. Ta představa ho rozrušila natolik, že měl chuť s ní zatřást, probudit ji a křičet na ni.

	Copak se na ni můžeš vykašlat a nechat ji, aby znovu odešla? To by nebylo moudré‘, Daxi. Když už nemůžeš mít všechno, máš alespoň její tělo. Po ničem jiném ve skutečnosti stejně netoužíš.

	Ale je tomu opravdu tak? Snažil se zahnat vzpomínku na něžné objetí v kuchyni. Na objetí, které mnohem spíš než o vášni vypovídalo o zcela jiných citech.

	Znovu se protáhla, odhrnula si rozcuchané blonďaté vlasy z tváře a zvedla hlavu. Podobala se ospalé kočce, která dává najevo svůj nesouhlas s tím, že ji někdo budí ze spánku. Zvedla ruku, aby ho pohladila po tváři. „Nemůžeš spát?“

	„Ne.“ Přitáhl ji k sobě, až spočinula na jeho těle. Usmála se a automaticky roztáhla nohy, neboť cítila, že jeho tělo znovu reaguje na její blízkost. „Myslím, že bych potřeboval něco, co by mi pomohlo usnout.“

	„Nikdy jsem se nesetkala s mužem, kterého by dalo takovou práci uspat,“ pronesla škádlivě.

	Skutečně? A co můj bratr? „Nikdy jsi mi nevysvětlila, proč jsi byla s Charlesem v posteli.“

	Ta slova udeřila jako blesk z čistého nebe. A překvapila ho stejně jako Jillian. Dax se snažil hovořit nenucené. Ale bylo to, jako by do ní střelil. Její tělo na chvíli strnulo. A dříve, než ji mohl zachytit, vyklouzla z jeho objetí a vyskočila z postele. Došla ke skříni, vytáhla župan, vklouzla do rukávů a prudkým rozčileným pohybem si utáhla hedvábný pásek.

	Dax vstal a pak se bez ohledu na svou nahotu postavil na opačný konec postele, neboť Jillian se vracela a probodávala ho rozzuřeným pohledem.

	„Tak tohle mě mělo obměkčit, abych vyznala své hříchy?“ pohodila hlavou směrem k posteli. Mluvil pomalu, ve snaze, aby ho hlas nezradil. „Samozřejmě, že ne. Ale myslím, že si zasloužím odpověď. Vždycky jsem toužil vědět, proč jsi souhlasila, že si mě vezmeš, když jsi ve skutečnosti chtěla jeho.“

	Zkřížila ruce na prsou a dlaněmi si hladila ramena. „Nikdy sis nepřál slyšet mou verzi toho příběhu, Daxi. Proč bych tě tím měla zatěžovat teď?“

	„Ty víš proč.“ Jeho hlas byl hluboký, ale příjemný.

	„Myslíš proto, že jsme se teď milovali?“ Ona naopak měla hlas sevřený. „Nejsem tak hloupá, abych si myslela, že se tím něco změnilo.“

	Z jejích slov byly cítit obavy. „Pro mě se tím změnilo mnohé,“ zašeptal. Neměl v úmyslu dál jitřit tuto ránu, chtěl se spokojit s tím, co má. Ale cosi uvnitř ho nutilo, aby s tou záležitostí už skoncoval.

	Pozdvihla obočí, kousla se do rtu a odvrátila tvář. Viděl, že mu nevěří. Oči se jí zalily slzami. Stěží dokázal unést smutek, který se v nich zračil. Její tvář se proměnila v kamennou masku. „Byla doba, kdy jsem byla odhodlána říct ti všechno… doba, kdy jsem čekala a čekala a čekala, až se vrátíš domů, abych ti to mohla říct. Ale ty jsi nepřišel, Daxi.“

	Viděl, že za svou klidnou maskou je úplně zničená.

	„Ale ty jsi nepřišel.“

	„Nemohl jsem.“ Použil jedinou možnou obhajobu. „Měl jsem takovou zlost, že bych tebe i Charlese zabil, kdybych se vrátil domů. Trvalo léta, než se mi podařilo to překonat. Zatraceně, ještě teď mám vztek.“

	Ale Jillian zavrtěla hlavou.

	„Tím mě nepřesvědčíš. Oba víme, že tvou nehynoucí lásku ke mně odplavila naše první velká hádka. Nikdy jsi mi nevěřil. Nevrátil ses domů, protože jsi měl spoustu práce se sváděním jiných žen a děláním dětí.“ Hlas se jí třásl, náhle se odmlčela a kousla se do spodního rtu.

	Fakta neúprosně vyplouvala na povrch a už napřed popírala každou omluvu, o kterou by se pokusil. Uvědomil si, že jí nemůže nechat dál mluvit, když si o něm myslí to nejhorší.

	„Nevrátil jsem se,“ pronesl klidně, „protože jsi mi vyrvala srdce a rozsápala ho na kousky. Trvalo dlouho, než se mi ta rána zahojila a od té doby už mé city nebyly nikdy stejné.“ Mluvil chraplavě. Obešel postel, přistoupil k ní a vzal ji za ruku. Toužil ji držet. „Nemůžeme změnit minulost. Ale můžeme na ni zapomenout.“

	„Nemůžeme přehlížet minulost, Daxi. Musíme se jí postavit tváří v tvář.“

	„Ne, nesmíme.“ Přitáhl ji k sobě, položil jí ukazováček na bradu a zatvářil se vítězoslavně, když se neodtáhla. „Zkusme začít znovu teď a tady. Předstírejme, že jsme se právě poznali.“

	Mlčela, oči měla sklopené, takže nemohl uhádnout, na co myslí. Zachvěla se, jako by minulost ze sebe skutečně chtěla setřást. Potom však zvedla hlavu a v očích se jí zablýskalo.

	Vyškubla se mu a drobnými, jemnými prsty uchopila jeho stále ještě vzrušené mužství. Dax zavřel oči a zasténal. „Na dva lidi, kteří se právě poznali, toho jeden o druhém víme už docela dost.“

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	OSMÁ KAPITOLA

	Ve čtvrtek slavila Christine sedmé narozeniny. Jillian naplánovala oslavu tak, aby začínala hned, jak se malá vrátí ze školy. Na stůl v jídelně položila dort s cukrovými ozdobami ve tvaru panenky. Pohlédla na hodinky.

	„Jejda! Už bude půl čtvrté. Myslím, že je všechno připraveno. Běž nahoru a přines dárky.“ Sledovala Daxe, jak s námahou slézá ze židle, na níž stál. Jídelna teď byla vyzdobena růžovými a fialovými balónky.

	Když Dax odcházel z jídelny, zamyšleně si prohlížela jeho svalnatou postavu. Již pět nocí spala v jeho posteli a kdyby měla zájem jen o tělesné uspokojení, byla by neskutečně šťastná žena.

	Dax byl skvělý milenec. Věděl přesně, kde a kdy se jí má dotknout. Následkem toho měla Jillian každé ráno z nedostatku spánku kruhy pod očima. Rovněž tak Dax.

	Ačkoliv jejich sexuální život byl úžasný, nedokázala se zbavit staré bolesti.

	Během uplynulých pěti dnů probrali snad milión věcí. Požádal ji, aby mu pomohla připravit cestu do Disneylandu, což mělo být překvapení pro Christine. Ptal se jí, co říká jeho nápadu nechat přestavět staromódní kuchyň. Hovořili o strategii, jak udržet ceny produktů podniku Piersall Industries.

	Jediné, o čem nemluvili, bylo to, na čem jí záleželo nejvíce.

	Nedovolil jí, aby vysvětlila, co se oné noci doopravdy odehrálo. A bez ohledu na to, jak něžně se k ní choval a jak o ni pečoval, věděla, že se nikdy nesblíží tak, jak by si přála. Nebudou moci sdílet budoucnost, dokud nevymažou tuto skvrnu z minulosti.

	Stále jí nevěřil. Řekl, že je ochoten zapomenout, odpustit. Nejprve ho chtěla nakopnout do nejcitlivějšího místa, ale láska k němu ji zadržela.

	Už jednou poznala, jaký je život bez něj. Prostě to nemohla udělat znovu. Tentokrát si však slíbila, že nebude na nic čekat. Sama si vybrala. Ačkoliv věděla, že ji nemiluje, že jí nevěří, rozhodla se zůstat. Ještě je naděje, ujišťovala se. Nečekala, že ji bude milovat. Za šest měsíců odejde a odnese si s sebou vzpomínky, které ji budou provázet po zbytek života.

	Slyšela, že se Dax vrací po schodech dolů. Šla mu naproti a pomohla mu s několika balíčky.

	„Myslím, že ses mohla s nakupováním trochu krotit,“pronesl, když se díval na hromadu dárků.

	„Řekl jsi mi, abych šla a koupila, co uznám za vhodné,“ připomněla mu. „Mohl jsi tušit, jak to dopadne, když mě pošleš nakupovat. Víš, že to beru hrozně vážně.“

	Usmál se. Vzal ji za ruku a přitáhl k sobě. „Některé věci se nezměnily.“

	Dovolila mu, aby ji k sobě přitiskl. Její tělo se uvolnilo a sotva popadala dech, když sjel rukou dolů a něžně hladil ladné křivky jejích zadních partií. Připadalo jí nespravedlivé, že právě a jedině on v ní dokáže vzbudit takové pocity.

	Bylo však zjevné, že ona na něj má stejný vliv.

	„Děkuju, že jsi tohle všechno připravila,“ zašeptal jí do vlasů. „Sám bych to nezvládl.“

	„Já vím,“ řekla samolibě. Políbila ho na bradu a její rty putovaly přes jeho krk až k hrudi.

	Zasténal. „Co si myslíš, že děláš?“

	„Jenom si hraju.“ Zasmála se, když si položila hlavu na jeho rameno. Dotýkat se ho kdekoliv a jakkoliv se jí zachtělo, to bylo potěšení, které si doposud odpírala.

	„Právě toho jsem se bál,“ usmál se smutně.

	„Ty jsi s tím začal,“ připomněla mu.

	Ozval se domovní zvonek. Dorazily první z dětí. Odtáhla se od něj, učísla si vlasy a upravila šaty. „Oslava může začít.“

	V pátek se Jillian vrátila ze svého obchodu dřív. K jejímu překvapení bylo už Daxovo auto zaparkováno v garáži. Vběhla do domu a hledala ho. Když vešla do kuchyně, zazvonil telefon.

	Váhala, ušklíbla se a zvedla sluchátko. „Haló?“

	„Jillian?“

	„Ano, to jsem já.“

	„Nazdar. Tady je Roger. Roger Wingerd.“

	„Nazdar Rogere.“ Její hlas byl náhle vřelejší. Rogera měla opravdu ráda. Byl Charlesovým nejlepším přítelem. Několikrát si s ním vyšla na večeři. Dax jí řekl, že nepovažuje za nutné Rogera propustit.

	„Ehm, Jillian, nezašla bys se mnou zítra na skleničku nebo na večeři?“

	„Zítra? Zítra je sobota. Rogere, víš, že jsem Daxova manželka, nemyslíš si…“

	„Jde o obchod,“ vysvětlil. „Potřebuju si s tebou vážně promluvit. Jako s akcionářkou.“

	„Ach. Dobře. O víkendu to nepůjde, ale ve středu po práci bychom si mohli zajít na skleničku. Ale Dax vlastní víc akcií než já. Neměla bych ho vzít s sebou?“

	„Ne, to je v pořádku. Budu s ním mluvit v kanceláři.“ Roger si dramaticky povzdychl. „Dopřej mi alespoň pár oslnivých okamžiků s dívkou mých snů.“

	Zasmála se. „Lichotníku.“ Dohodli se, kdy a kde se sejdou. Potom zavěsila. Dál procházela domem a hledala manžela. Našla ho v pracovně. Vypadal udiveně, když se objevila ve dveřích. „Ty musíš být médium. Zrovna jsem myslel na to, že bych tě potřeboval vidět.“

	„Co děláš doma?“

	Ukázal na hromadu papírů, které měl rozložené po stole. „Vzal jsem si nějakou práci domů. Vlastně jsem nechtěl, aby někdo viděl, co si prohlížím.“

	Přešla k němu a zastavila se po jeho pravici. Jednou rukou ho chytila kolem ramen a předklonila se. „Co si prohlížíš?“

	„Tohle je seznam akcií, které byly prodány a koupeny v uplynulých několika týdnech. Měl jsem takový zvláštní pocit a tohle moje podezření ještě víc utvrdilo.“ Posunul židli ke straně a posadil si Jillian na klín. Uchopil jeden papír a poklepal na něj. „Domnívám se, že k největšímu pohybu akcií Piersall Industries došlo v uplynulých týdnech. Doufal jsem, že je to jen reakce trhu na Charlesovu smrt a na to, že jsem se stal prezidentem společnosti.“

	Strnula při zmínce o Charlesovi, ale ani by ji nenapadlo začít o něm hovořit. „Myslíš, že je na tom něco podezřelého?“ zeptala se rychle.

	„Tady je název společnosti, která minulý týden získala devět procent akcií.“

	Četla nahlas. „Shallot Limited.“

	„A teď se podívej na tohle.“ Vzal do ruky další papír a ukázal na podtržený řádek. „Toto je z posledního týdne v září.“

	„Shalott, Inc. Koupili sedm procent akcií.“ Narovnala se a zmateně na něj pohlédla. „Nechápu to. Podobné názvy?“

	„Také jsem tomu nerozuměl, dokud jsem neuviděl tohle.“ Podal jí třetí papír. „To je zápis transakcí z tohoto týdne.“

	Shalot, L.L.C. Dívala se na název společnosti. Koupili dalších pět procent. „Nemyslíš, že se za všemi třemi názvy skrývají ti samí lidé?“

	„Všechny koupě vypadají dost odlišně, takže jsem je několikrát přehlédl,“ řekl znechuceně.

	„Ať už je to kdokoliv, vlastní teď jednadvacet procent podniku.“

	„Nejmíň,“ opravil ji. „Nemůžeme nijak zjistit, zda nevlastní ještě další akcie pod jiným jménem.“

	Konečky prstů poklepala na desku psacího stolu. „Pořád nechápu, kde je problém. Naše rodina vlastní víc než padesát procent akcií, což je rozhodující podíl.“

	„Já vím.“ Pokrčil rameny. „Ale trápí mě, že to provedli tak záludně. Někdo si prostě přeje, abychom nebo spíš abych já neviděl, co provádí.“ Povzdychl si. „Vypadá to zle. Nepodnikl bych ani krok v této záležitosti, kdyby to bylo v souladu s finanční situací podniku. Když už mluvíme o…“

	Polekala se. Pohlédla na něj a výraz jeho tváře jí vyzradil intimní poselství. Její stehna byla náhle neuvěřitelně citlivá. Cítila teplo, které vyzařovalo z jeho těla.

	Jillianino tělo tálo. Zvedla ruce a objala ho kolem krku. Ňadra mu přitiskla k hrudi a mlčky mu tak sdělila, že si s ní může dělat, cokoliv se mu zlíbí.

	Přimhouřil oči a cítil, jak se mu zrychluje dech. Beze slova ji objal a vzal do náruče.

	Nesl ji po schodech nahoru do ložnice, která teď byla jejich společná.

	Zůstal stát uprostřed pokoje a postavil ji na nohy. Neubránila se a zakňourala, když její tělo zavadilo o jeho vzrušené, ocelově silné mužství, které mu nyní napínalo kalhoty. Sklonil hlavu a políbil ji, divoce a majetnicky. Ona se k němu tiskla a poddávala se jeho dotekům.

	Dlaní jí hladil boky. „Je to jako sen. Tolikrát jsem si představoval, že tě takhle držím v náruči…“

	Položila mu dlaň na rty. „Já se ti nezdám,“ zašeptala. Mísilo se v ní bezpočet pocitů. Něžně ho objala a její dlaň vystřídaly rty. Líbala ho a jazykem opisovala tvar jeho úst. Dax těžce dýchal a prsty hnětl její tělo.

	Svaly mu tuhly z toho, jak se musel ovládat. Když se k němu ještě víc přitiskla, uchopil ji za ruce a položil jí je na knoflíky své košile. On mezitím svlékal ji.

	Rozvázala mu kravatu a rozepnula několik prvních knoflíčků u krku. Vychutnávala si pohled na jeho mužně zarostlou hruď. Jakmile se nabažila polibků, které na jeho širokou hruď vtiskla, svlékla mu košili a oběma rukama uchopila spodní okraj trička. Přetáhla mu je přes hlavu, zatímco její prsty se probíraly záplavou černého hedvábí, které začínalo v podpaží a táhlo se od krku až na svalnaté břicho, aby nakonec zmizelo pod páskem Daxových kalhot.

	„Vždycky jsem chtěla, abys byl plešatý a tlustý,“ přiznala, když svými šikovnými prsty rozepnula pásek a knoflík kalhot. Usmál se, ale jeho oči byly soustředěné a svaly na břiše se mu bezděky stáhly, zatímco mu po něm přejížděla hřbetem ruky. „A já si přál, abys byla tlustá a vrásčitá.“ Stáhl z ní blůzu a pomohl jí svléknout sukni. „Ale když jsem tě spatřil na pohřbu, vypadala jsi stejně nádherně jako toho dne, kdy jsem odešel. Jako bys tajně pila ze studnice věčného mládí. Hrozně mě to naštvalo,“ dodal už napůl vysvlečený. Zasmála se.

	Potom jí však rozepnul podprsenku a stáhl ji z ramen. Smích vystřídala syrová touha. Dlaněmi jí hladil ňadra a palci mnul bradavky, dokud ho nechytila za zápěstí. „Počkej.“

	Rozepnula mu zip u kalhot. Dax hlasitě vydechl a zasténal. Oběma rukama uchopila kalhoty v pase a svlékla mu je. Jeho kůže byla jemná a horká, svaly napjaté.

	I Dax z ní už svlékl poslední zbytky oblečení. „Chci si tě prohlížet,“ vydechl chraplavě. „Chci se tě dotýkat. Chci být v tobě.“

	Zachvěla se, nesmírně vzrušená těmito barvitými slovy a jasným důkazem jeho touhy, když před ní stanul nahý.

	Poklekl. Pevně uchopil její stehna, potom sjel rukama níž a hladil jí lýtka. Nakonec zvedl jednu její nohu a položil si ji na rameno.

	Cítila se v té pozici nesmírně zranitelná, až jí tváře zaplavila červeň. Jakmile se však začal mazlit s jejím vlhnoucím klínem, celá se zachvěla a na svůj někdejší stud a rozpaky zcela zapomněla. Jedním prstem jí přejel po břiše až k citlivému místu, které právě objevil. Naklonil se dopředu, začal ji líbat na stehnech a hladit po světlých kudrnatých chloupcích, které našel v klíně. Cítila jeho horký dech. Noha, na níž dosud stála, se začala třást. Dax tedy vrátil druhou zpátky na zem a stáhl Jillian k sobě dolů.

	Jejich těla se dotýkala a byla si tak blízko, že na břiše cítila sílu jeho vzrušení. Přitáhl si ji ještě blíž a zaplavil její ústa žádostivými polibky.

	„Prosím,“ zamumlala, když jí dovolil, aby se nadechla.

	„O co?“ Jeho hlas byl hluboký a temný. Položil ji na koberec a jediným plynulým pohybem, který dokazoval, jak silný ve skutečnosti byl, se na ni položil.

	„O tohle?“ Roztáhl jí nohy a dotkl se jí prsty. Prudce vydechla.

	„Nebo o tohle?“ zeptal se a pomalu, jemně do ní vstoupil.

	„Ach, to je krásné,“ zamumlal, když vklouzl hluboko dovnitř. „Líbí se ti to?“

	Byla příliš zaujata svými pocity, než aby mu mohla dát srozumitelnou odpověď. Reagovala pouze hlubokým zasténáním a začala převracet hlavu ze strany na stranu. Zoufalá touha ovládla její svaly. Pootevřela ústa a když se v ní začal pohybovat, znovu dlouze zasténala. Jeho vzrušený pohyb se stále stupňoval a ona mu odpovídala stejným způsobem. Celé její tělo jako by se chystalo k nějakému velkolepému výkonu, jeho se od ní vzdalovalo a znovu se k ní tisklo jako při šíleném maratónu.

	„Bože!“ vydechl a vtiskl jí něžný polibek na čelo. „Jak jsem mohl žít bez tebe?“

	„Já jsem nežila.“ Tlukot jejího srdce se pomalu zklidňoval. Zvedla nohy a když se chtěl pohnout, ovinula mu je kolem pasu. „Jen jsem přežívala.“

	„Začneme spolu nový život,“ navrhl.

	O několik minut později se Dax pohnul a vytrhl tak Jillian z hlubokého zamyšlení.

	„Snažil jsem se být něžný,“ pošeptal jí do ucha.

	Dosud leželi na koberci, příliš unavení, než aby se přesunuli do postele.

	„Mně se to líbilo, ale jestli se svým výkonem nejsi spokojený, můžeš to zkusit znovu.“

	Usmál se.

	„Já jsem spokojený, ale chci, abys ty byla také.“

	Jeho slova v ní vzbuzovala nepříjemný pocit. Obnovila tento svazek, aniž by cokoliv očekávala – chtěla tak předejít zklamání. Aby změnila téma, podívala se na hodinky, které dosud měla na ruce.

	„Právě skončila škola. Máme asi patnáct minut na to, abychom se upravili.“

	„Patnáct minut?“ Dax se převrátil, takže se znovu ocitla pod ním. „Ve skutečnosti jen něco přes deset. A to jsem ani neobědvala a už umírám hlady.“ Její žaludek potvrdil ta slova táhlým hlasitým a bublavým zvukem, který oba rozesmál.

	Zvedl se na kolena, vstal a pomohl jí na nohy. „Zjevně nepatříš k těm lidem, kterým k životu stačí jen láska.“

	„Myslím, že ne.“ Její neklid po těchto slovech ještě vzrostl. Poprvé mezi nimi padlo slovo „láska“. Bylo zřejmé, že Dax měl na mysli pouze slovní obrat, ale Jillian se to dotklo příliš hluboce, než aby o tom mohla žertovat.

	Začala sbírat své po pokoji rozházené oblečení a pak se zastavila ve dveřích. „Dám si rychlou sprchu. Celý den jsem v obchodě vybalovala zboží a mám z toho vždycky pocit, že jsem hrozně špinavá. Za pár minut přijdu dolů.“

	Když se osprchovala, sešla dolů do kuchyně. Paní Bowleyová odcházela v pátek vždycky v půl čtvrté a když Jillian vstoupila, právě si oblékala plášť.

	„Připravuje omelety,“ řekla postarší paní a mrkla na Jillian. „Ať mi nezaneřádí kuchyň.“

	„Nikdy ji nezaneřádím,“ ozval se Dax. „Dřív jsem si po sobě musel uklízet sám, takže jsem se naučil neudělat nepořádek.“

	Nastala nepříjemná chvíle ticha. Pak si paní Bowleyová vzala tašku s pletením. „Tohle by vaše maminka ráda slyšela,“ oznámila mu. „Byla přesvědčená, že Jillian si vás po svatbě dobře vychová. Myslím, že se to povedlo i tak.“ Došla k domovním dveřím, otevřela a naposledy se otočila. „Uvidíme se v pondělí. Přeju vám příjemný víkend. Ach, málem bych zapomněla.“ Ukázala na kus papíru vedle telefonu. „Volal nějaký pan Sullivan. Chtěl vědět, zda s ním půjdete na baseball. Máte se mu ozvat,“ pronesla směrem k Jillian.

	„Děkuju vám.“ Když za sebou paní Bowleyová zavřela dveře, Jillian vstala a vzala do ruky sluchátko. „Zavolám mu raději hned, než na to zapomenu.“

	„Nikam s ním nepůjdeš.“

	„Prosím?“ Podívala se na Daxe, překvapená tónem, jakým s ní mluvil. „Řekl jsem, že s ním…“

	„Slyšela jsem, co jsi řekl.“ Uvědomila si, že i ona sama teď zvýšila hlas. Zlost a překvapení ji však na okamžik zcela ovládly. „Chci jen vědět, proč jsi to řekl.“

	„Jsi moje žena.“ Odložil měchačku a opatrně vzal ze skříňky několik talířů. „Nepatřím k těm moderním mužům, kteří přivírají oči nad románky svých manželek.“

	„Románky?“ vyhrkla. „Tak abys věděl, ty hlupáčku, Ronanovo pozvání jistě platilo nám oběma. Jeho manželka by určitě šla také. Bylo to zřejmě jen přátelské gesto, k němuž dala podnět Deirdre.“

	Po těchto slovech se rozhostilo hluboké ticho. Ovzduší jiskřilo napětím.

	Dax konečně vydechl. „Zatraceně.“ Znělo to tak nejisté, jak to od něj ještě nikdy neslyšela. „Asi bych se měl omluvit, že?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděla trpce. Dosud byla tak rozčilená, že by ho nejraději vystřelila na Měsíc. „Nikdy jsem s Ronanem nechodila. Znám ho jen pár let. S Deirdre kamarádím od té doby, co jsme se před šesti lety poznaly na nějakém obchodním večírku. Ronan a Deirdre se jednou setkali, když byla ještě provdaná za svého prvního manžela a pak znovu,když se rozvedla. Myslím, že se vzali jen o dva měsíce později.“ Nervózně popocházela a dívala se ven z okna. „Proč ti to vlastně všechno říkám?“

	„Já, ach, promiň,“ pronesl pomalu.

	Otočila se, překvapena vlastní dotčeností. Ještě nikdy neviděla, že by Dax ztratil řeč. Tvářil se jako zpráskaný pes, což bylo tak nezvyklé, že už se na něj ani nemohla hněvat. „Ty jsi žárlil?“ zeptala se jemně.

	Dax položil talíře na stůl a přistoupil k ní. Rozpřáhl paže a vydechl úlevou, když se neodtáhla. Položil jí ruce kolem pasu a přitáhl si ji. „Řekněme prostě, že nerad myslím na jiné muže, kteří vstoupili do tvého života.“

	„Nebylo jich moc.“ Považovala za nesmírně důležité, aby ji chápal a věřil. „S některými jsem chodila, ale nic pro mě neznamenali.“

	„Dobře.“ Políbil ji. Chápala zoufalství, které z něj před chvílí vyzařovalo. Jen velmi nerada si ho představovala s jinou ženou. Zbožňuje Christine, ale raději neuvažuje o tom, jak vstoupila do Daxova života.

	Měla pocit, že s Daxovým rozhodnutím zapomenout na minulost nebylo cosi v pořádku.

	Večeře byla lepší, než jsem očekával, říkal si Dax, když se druhého dne vydali do Camden Yards. Tak trochu se domníval, že Jillianini přátelé k němu nebudou zrovna milí, ale Ronan a Deirdre Sullivanovi se k němu chovali neobyčejně laskavě a otevřeně.

	Dozvěděl se, že mají dva syny a dceru a že oba chlapci jsou z prvního manželství Deirdre. Ronanova zachmuřená tvář se vždy rozjasnila, když o svých nevlastních synech hovořil. A Dax si náhle vybavil Jillianinu upřímnou radost, když mu ukazovala jedničku, kterou dostala Christine minulý týden z diktátu.

	Vědomí, že Jillian jeho dceři zcela otevřela své srdce, bylo pro Daxe velmi zahanbující. Představoval si, jak se asi musí cítit, když se každý den setkává s živým důkazem jeho nevěry. Na jejím místě… Prostě si nebyl jist, zda jeho srdce bylo tak velké jako její. Sevřel jí ruku ještě pevněji a potěšilo ho, že i ona reagovala pevným stiskem.

	Procházeli zástupem lidí nakupujících čepice, trička, tužky a odznaky… Všechny možné upomínkové předměty. Stánky s občerstvením nabízející párky v rohlíku, pizzu a popcorn. Nad hlavami lidí se jako balóny vznášely chomáče cukrové vaty, kterou prodavač roznášel mezi sedadly.

	Bylo to poprvé, co se přišel do nového zábavního parku podívat, jak hrají Orioles. Nejvíc ho překvapilo, jak bylo všude čisto. Ve starém parku byla všude záplava špíny. Podrážky se tam při každém kroku lepily na zem a člověk se bál odejít na toaletu, protože nikdy nevěděl, co tam najde. Ale tady bylo všechno jinak. Žádný div, že každý zápas byl dlouho předem vyprodán.

	Ronan je vedl nahoru po schodech, do první řady na široké rampě.

	Dax byl velmi překvapen. Sedadla umožňovala skvělý výhled na celé hřiště. Zapískal. „Musíte mi dovolit, abych vstupenky zaplatil,“ zavolal na Ronana přes Jillianinu hlavu.

	Ronan však zavrtěl hlavou. „Odepíšu si je z daní. Používám to pro obchodní návštěvy.“ Zasmál se.

	Zápas byl velmi napínavý.

	Deirdre a Jillian se nakonec omluvily a šly hledat dámskou toaletu. Ronan se přes prázdná sedadla zazubil na Daxe. „Tak jak jde život?“

	„Jillian už si u nás začíná zvykat.“

	Ronan se usmál, vstal, zvedl svůj popcorn a obrovskou láhev sodovky a usedl na Jillianino místo vedle Daxe. „Jillian vypadá docela šťastně. Musí s tebou být spokojená.“

	Dax mrkl na Ronana. „Možná je to spíš naopak.“

	„Zajímavé.“ Ronanův hlas zněl nepřítomně, neboť právě bedlivě sledoval hrací plochu.

	„Proč?“ Rozhovor se pro Daxe stával čím dál tím zajímavějším.

	Ronan pokrčil rameny. „Řekněme prostě, že Jill neváhá navléknout boxerské rukavice a vtrhnout do ringu, když si myslí, že jedné z jejích přítelkyň někdo ubližuje.“

	Dax místo hřiště upřeně pozoroval Ronana. „Jestli to správně chápu, tak ty jsi byl ten boxerský pytel?“

	„Při jedné významné příležitosti.“ Trpce se usmál. „Mezi mnou a Deirdre nebylo vždycky všechno v pořádku. Jillian se rozhodla, že mi trochu vysvětlí pravidla.“

	Dax se zasmál. „To je Jillian podobné.“

	„Ale na druhou stranu,“ dodal Ronan, „jakmile je jednou na tvé straně, je to navždy. Já mám to štěstí.“ Podíval se na Daxe. Jeho zlatohnědé oči vypadaly vážně. „Byl to pro nás velký šok, když jsme se dozvěděli, že se tak zničehonic vdala.“

	Dax se zasmál. „Nebylo to zničehonic,“ musel čestně připustit. „Už dávno jsme byli zasnoubeni. Pak došlo k velkému nedorozumění a já odjel z města…“ Pokrčil rameny. „Nikdy jsem nenašel ženu, jako je ona.“

	Ronan tiše hvízdl. „To věřím. Teď chápu, proč si Jillian držela všechny muže hezky od těla.“ Usmál se. „Rád bych věděl, jak si dokázala zachovat jejich přátelství, když jim všem dala košem. Hodilo by se mi to do některé z mých knih.“

	„Vždycky si dokázala omotat muže kolem prstu,“ vysvětloval Dax.

	„Kromě tebe.“ Ze Sullivanových úst to jasně zaznělo jako otázka.

	„Kromě mě,“ odpověděl nevýrazně. Neměl právě chuť rozebírat své manželství na veřejnosti.

	„Deirdre už si dělala starosti,“ řekl Ronan rovněž nevýrazným hlasem. „Od té doby, co se Jillian přestěhovala k tobě, jsme o ní téměř neslyšeli.“

	„Je v pořádku, můžeš se jí zeptat.“

	„Zeptám.“ Ronan vstal ze sedadla a vrátil se na své místo. „Byla velmi dlouho sama. Rád bych, aby našla někoho, kdo by si jí vážil tak, jako já si vážím své ženy.“

	Když usedl, obě ženy se vrátily a rozhovor o ožehavých problémech byl u konce. Dax měl ovšem pocit, že je z Ronanových narážek přece jen o něco chytřejší.

	Váží si Jillian. Víc, než si Ronan myslí.

	Možná mu chvíli trvalo, než si to uvědomil, ale minulost už ho nezajímala. Charles byl mrtev a tahle kapitola jejího života se navždy uzavřela.

	Toužil strávit zbytek života po jejím boku a nalézt štěstí, které měli začít společně hledat už před sedmi lety. Přál si, aby všechno bylo jako dřív, než odešel. A zdálo se, že Jillian chce totéž.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	DEVÁTÁ KAPITOLA

	Večer leželi v jeho posteli poté, co se milovali.

	Dax se obrátil na záda. Objímal ji a jemně hladil po rameni.

	„Na co myslíš?“ zeptala se.

	Pokrčil rameny, obrátil hlavu ke straně a políbil ji do vlasů. „Na to, že jsem se ještě nikdy v životě necítil tak dobře.“ Pohlédl na ni. „Máš stejný pocit?“

	Chvíli váhala. „Ano,“ přiznala opatrně.

	Vnímala, jak se mu pod její dlaní zvedá a zase klesá břicho, když se tiše rozesmál. „Neznělo to zrovna jako nadšený souhlas.“

	Nesmála se. Nemohla. Když nic neříkala, zvedl se na loktech a pohlédl jí do tváře v mdlém světle malé lampičky.

	„Co se stalo?“

	Zhluboka se nadechla. „Myslela jsem, že spolu můžeme být znovu šťastni, ale nejde to.“

	„A proč to nejde?“

	„Nemohu prostě zapomenout na minulost.“ Zvedla ruku a položila mu ji na tvář. „Trápí mě, že jsi mi neumožnil, abych ti vysvětlila, co se tehdy v noci stalo.“

	„Ach, proboha!“ Znovu si lehl na záda. „Řekl jsem ti, že mě to už nezajímá. Copak nestačí, že jsme zase spolu?“

	„Ne. Nestačí. Mně ne.“ Její hlas zněl klidně. Potom polkla. Snad ho to už nezajímá, ale pro ni bylo důležité, aby slyšel pravdu. Nevěděla proč, ale nějak ji uráželo, že si ji chtěl vzít, ačkoliv si myslel, že mu byla nevěrná. V jejích očích to jejich vztah značně snižovalo.

	V ložnici se rozhostilo ticho, těžké, beznadějné ticho.

	„Je-li to pro tebe důležité, pak poslouchám.“ V jeho hlase nebyl ani náznak emocí.

	Zhluboka se nadechla. „Co jsi viděl… co si myslíš o té noci… nestalo se to, co si myslíš. Slyšel jsi Charlese, jak říká, že mě miluje, ale už jsi neslyšel, co předcházelo. Charles měl poměr, ale ne se mnou.“

	„A s kým tedy?“

	„S guvernérovou manželkou.“

	„S guvernérovou manželkou!“ Posadil se a zíral na ni. „Myslíš, že ti věřím?“

	„Čekala jsem, že budeš reagovat takhle,“ odpověděla vyrovnaně. „Guvernér je spolu přistihl. Vaše matka tehdy zuřila, protože právě pracovala na nějaké úpravě zákona, která by velkým podnikům, jako je Piersall Industries, zajistila daňové úlevy. Bála se, že kvůli Charlesovi už nemá šanci získat guvernérovu podporu.“

	„To chápu, jestli je to pravda.“

	Jestli je to pravda. Stále pochyboval o každém slově, které vyšlo z jejích úst.

	Posadila se, přitáhla si deku a rukama si objala kolena. Nějak jí nepřipadalo vhodné být před Daxem v tuto chvíli nahá. „Tvá matka se celé situace ujala a trvala na tom, aby se Charles oženil s Almou Benderovou, dívkou z Butler County, jejíž rodinu dobře znala. Charles si s Almou párkrát vyrazil a ona do něj byla úplný blázen. Bohužel, tvůj hloupý bratr si vůbec nevšiml, jaký v ní má poklad.“

	„Dokud jsi ho na to neupozornila.“ Z jeho hlasu byla cítit ironie, ale Jillian si toho nevšímala.

	„Tak přesně to nebylo. Charles ke mně přišel toho večera, kdy je guvernér přistihl. Všechno mi vyprávěl. Vzpomínáš si, jak jsme si vždy vyprávěli o svých schůzkách?“

	„Vzpomínám. Vy dva jste si vždycky říkali téměř všechno.“

	„Všechno ne.“ Nasadila jízlivý tón ve snaze odlehčit náladu. „O nás jsem mu nikdy nevyprávěla.“ Neodpovídal.

	„Charles ke mně přišel i v den, kdy vaše matka rozhodla o jeho sňatku. Věděla jsem, že přijdeš, a nenapadlo mě, že o tom bude chtít hovořit i s tebou. Ležel v mé posteli jako obvykle…“

	„A ty s ním.“

	„Byla jsem přikrytá pod pokrývkou. Jenom jsme se objímali. Ale na tom nezáleží. Víš, že jsme si vzájemně vylévali srdce třeba celou noc. Dělali jsme to tak léta. Čekal, že s ním budu mít soucit, ale já mu místo toho řekla, aby už konečně dospěl a převzal odpovědnost za to, co si sám nadrobil.“

	„A proto jsem tě slyšel, jak mu vyznáváš lásku?“

	„Ano, proto.“ Nedovolila mu, aby se jí dostal pod kůži. „Měla jsem tvého bratra ráda. Ne tak, jako jsem milovala tebe, ale byl to můj nejlepší přítel.“

	Dax nic neříkal. Pohlédla na něj. Nedíval se na ni, ale na protější zeď. Vypadal naprosto vyrovnaně.

	„Říkal mi, že má Almu rád jako kamarádku, ale že se s ní nemůže oženit. Říkal, že ji má rád tak jako mě. Daxi, přísahám ti, že jsem k Charlesovi nikdy nic víc necítila. Byli jsme jen přátelé. Nakonec se však s Almou oženil a později o ní začal mít romantické představy. Vím, že ji hluboce miloval až do chvíle, kdy oba zemřeli.“Odmlčela se. Co ještě dodat?

	Dax se ani nepohnul. Stále zíral na zeď, ale Jillian věděla, že ji vůbec nevnímá. Uplynuly celé minuty a v jejím srdci se znovu jitřila stará rána, kterou si zoufale přála zacelit.

	Stále jí nevěří. Byla si tak jistá, že jí uvěří, jakmile mu řekne pravdu. Musela být úplný blázen.

	Poraženě vydechla. Rozzlobená sama na sebe si znovu lehla. Počká, dokud Dax nezhasne lampičku a také si nelehne. Potom odejde z jeho ložnice. Zatím však nebude plakat.

	Uvědomila si, že Dax si vedle ní rovněž lehl. „Zlato.“

	„Copak?“ Zůstala nehybně ležet.

	„Cítíš se teď lépe?“

	„Jestli se cítím…?“ Obrátila se tváří k němu. „Cože?“

	„Tak strašně dlouho jsi mi to chtěla říct. Cítíš se teď lépe?“ Hladil ji na bocích. „Smažme to tedy a začněme znovu.“

	„Ty mi nevěříš.“

	Na okamžik zavládlo ticho. Potom si povzdychl. „Já nevím. Mám-li říct pravdu, pak nevím. Ale ani mě to nezajímá. Stalo se to už dávno. Jediné, co chci, je, abychom zapomněli na minulost a těšili se z toho, že jsme zase spolu.“ Obrátil se na záda. „Záleží mi na tobě mnohem víc než na kterékoli jiné ženě. Copak to nestačí?“

	Bylo to téměř jako vyznání lásky, kterého se jí od něj dostalo. Pýcha a čest se v ní svářily s emocemi. Přála si, aby jí věřil. Přála si to mnohem víc než cokoli jiného v životě. Nemohla – nechtěla – se vzdát.

	Pokud chce Daxe, musí se vzdát svého snu o vyjasnění této záležitosti. Může však žít bez něj?

	Potom jí položil ruku na tvář a palcem ji hladil po spodním rtu. „Prosím, neopouštěj mě,“ řekl chraplavě. „Potřebuju tě.“

	Byla úplně ztracená. Když ho odmítne, stráví zbytek života stejně osaměle, jako žila po celou dobu, než se Dax vrátil domů. I kdyby se rána v jejím srdci už nikdy neměla zacelit, věděla, že Dax ji potřebuje. Přiznal si to a požádal ji, aby zůstala.

	Až příliš ho milovala, než aby udělala něco jiného.

	Počasí všem dávalo jasně najevo, že už skutečně nastal podzim. Ve středu odpoledne vešla Jillian do baru, jak se dohodla s Rogerem. U dveří si odložila svůj kabátek a rozhlédla se po místnosti. Roger na ni čekal u stolku blízko zdi. Když přistoupila k místu naproti němu, vstal a velmi decentně ji políbil na tvář.

	„Nazdar,“ pozdravila ho. „Jak se máš, Rogere?“

	„Moc dobře ne, mám-li být upřímný.“

	Její euforická nálada se pomalu začala vytrácet. Nerada viděla své přátele nešťastné. „Ach, copak se stalo?“

	„Jde o tvého manžela,“ pronesl Roger tiše.

	„O Daxe?“ Jillian byla úplně zmatená. Radovala se, že Roger nepřišel o práci, nedokázala si představit, proč by tedy mohl být nešťastný kvůli Daxovi. „Co tím myslíš?“

	„Viděla jsi účetní záznamy podniku?“ zeptal se jí. „Ach, já vím, že bys tomu asi příliš nerozuměla, ale každému, kdo si s tím ví rady, je to úplně jasné.“

	„Co je úplně jasné?“ Uvědomila si, že Roger nemá ponětí o tom, jak úzce s Daxem spolupracuje. V tomto okamžiku však bude lepší se o tom nezmiňovat.

	Roger si povzdychl. „Ach, Jillian, je mi moc líto, že tě s tím obtěžuju. Kdyby mi na Piersall Industries tolik nezáleželo, zapomněl bych na to.“

	Myslela si, že ho snad zaškrtí, jestli už konečně nezačne mluvit. „Rogere, víš, že mě máloco vyvede z míry. Proč mi tedy nepovíš, jaký máš problém?“

	„Dobrá…“ Roger zjevně hledal vhodná slova. Nakonec kývl. „Jako akcionářka máš právo to vědět.“ Zhluboka se nadechl. „Myslím, že se tvůj manžel pokouší zlikvidovat celý podnik.“

	„Zlikvidovat podnik?“ Nebylo pro ni těžké zatvářit se vyděšeně. „Jak by to mohl dokázat?“

	„Když někdo vlastní nadpoloviční počet akcií, je pro něj velmi snadné učinit jednostranná rozhodnutí, která rozhodně nejsou v ničím zájmu, jestli chápeš, co tím myslím.“

	„Myslím, že ne.“

	„Tvůj manžel systematicky podkopává všechny dobré obchodní praktiky, které v Piersallu zaváděli celá léta. Podnik už brzy nebude schopen dál snášet takový odliv prostředků. A jak se začíná projevovat v účetních zprávách, ceny akcií klesají. Domnívám se, že se záměrně snaží o to, aby podnik vypadal nestabilně. Potom bude chtít získat další akcie za směšnou cenu.“

	Ani nemusela předstírat, jak je ohromená. Takže to byl oni Roger obviňoval Daxe z té samé věci, o jakou se pokusil ještě před Charlesovou smrtí. Popadl ji vztek, když si uvědomila, že tento muž podváděl hodného, milého Charlese, který mu plně důvěřoval. A nyní se ještě ze všech sil snaží zničit jí rodinu a podkopává Daxovo úsilí.

	„Ale já tomu nerozumím,“ řekla nahlas. „Jestli je na tom podnik tak špatně, nemají přece akcie žádnou hodnotu.“

	Roger se netrpělivě usmál. „Ano, to je pravda, ale funguje to i jinak. „Když je cena akcií nízká, někdo například Dax je může lacino nakoupit. Pak vystoupí na scénu, najme nové lidi, postaví podnik znovu na nohy a nakonec akcie prodá za mnohem vyšší cenu. Když jich bude vlastnit tolik, znamená to, že i poté, co nějaké prodá a vydělá tak značnou sumu, přesto si udrží rozhodující pozici ve správní radě.“

	„Myslíš tím… že by se obohatil na náš Učet?“

	Roger přikývl. Zachmuřil se. „Obávám se, že přesně o tohle jde. Ale nemusíš si dělat starosti. Vůbec se tě to nedotkne, pokud s ním budeš spolupracovat.“

	„A předstírat, že se nic neděje?“ Vykřikla vysokým a třesoucím se hlasem. Roger se sklonil nad stolem a poplácal ji po ruce.

	„Mrzí mě, že jsem ti to musel říct zrovna já.“

	„Ale ale nedá se s tím něco dělat? Proto jsi mi to přece prozradil, že? Máme ještě možnost nějak ho zastavit?“ Skoda, že ji nenapadlo vzít si kapesní magnetofon. Ale koho by napadlo podezřívat Rogera?

	Roger se naklonil dopředu. „Existuje pouze jediný způsob, milá Jill. Na příštím zasedání správní rady budeš muset hlasovat proti němu.“ Odmlčel se. „Uvědomuju si, že toho po tobě chci hodně…“

	„Rogere, Jillian, dobré odpoledne. Mohu si přisednout?“ U jejich stolu stál Gerard Kelvey.

	Roger okamžitě vyskočil a dělal překvapeného. Úleva však na něm byla natolik patrná, že i kdyby nebylo jasné, že se nejedná o náhodné setkání, hned by to poznala. Gerard, který patřil k akcionářům podniku ještě dřív, než se narodila, spolupracoval s Rogerem na plánu, jak připravit Daxe o jeho vlastní rodinný podnik.

	Gerard se usadil naproti Jillian. „Jsem rád, že ses zastavil,“ oslovil ho Roger. „Právě jsem Jillian vykládal, jaké starosti nám dělá způsob, jakým Dax řídí podnik.“

	„A jak to vypadá?“

	Vzpomínala si, že už jako dítě neměla Kelveye příliš v lásce. Patřil k těm dospělým, kteří dětem neustále podlézají. Teď jí bylo jasné proč. Vypadal jako lasička, jako útlounké stvoření s očima jako korálky, které bez váhání vyplení nejbližší hnízdo.

	„Jsem šokována,“ prohlásila. „Prostě šokována.“

	„Na mě to zapůsobilo stejně,“ pronesl Gerard zastřeným hlasem.

	„Na mě také.“ Roger neodolal, aby si nepřisadil.

	„Ovšem,“ pokračovala s okouzlujícím úsměvem, „pochybuju, že jsme šokováni ze stejného důvodu.“

	V obou tvářích spatřila výraz naprostého nepochopení. Proto pokračovala.

	„Studovala jsem účetnictví. Dax se mnou už celé týdny probírá účetní záznamy a všechny ty podivné věci, které se v nich nalézají.“

	Roger na ni vyvalil oči. Gerardova vrásčitá tvář prozrazovala nevýslovné zděšení.

	„Kdo z vás je Shallott Limited? Nebo jste si pro tento týden zvolili nějaké jiné hloupé jméno společnosti?“ ptala se. „Nebo si myslíte, že Dax není dost chytrý, aby si toho všiml? Celou dobu ví, že se někdo pokouší skupovat akcie. Zatím jsme si s tím však nedělali starosti, protože naše rodina vlastní nadpoloviční většinu.“ Vstala. „Nerada bych vás připravila o váš drahocenný čas, pánové, takže budu stručná. Piersall Industries bude i nadále spravovat naše rodina, přičemž vedení zůstane v rukou mého manžela. Moje hlasy samozřejmě patří jemu a jeho mně.“

	Gerard znechuceně pohlédl na Rogera.

	„Říkal jsi, že ji zvládneš. Tohle byla jen neskutečná ztráta času.“ Starší z obou mužů beze slova vstal a odešel z baru.

	Po jeho odchodu nastalo hluboké ticho. Hlasy ostatních hostů jako by Jillian ani nevnímala. Pohlédla přes stůl na Rogerovu bledou tvář. „Gerard má pravdu,“ pronesla upjatě. Snažila se ovládnout zlobu, kterou cítila. „Byla to jen nesmyslná ztráta času. Nikdy bych Daxe nezradila. Je to jediný muž, kterého jsem kdy milovala.“

	Její odchod ze scény byl vskutku velkolepý. Škoda jen, že byla příliš rozzuřená, než aby si to mohla plně vychutnat. Vztek ji přešel až po půlhodině jízdy domů.

	Dax si dělal starosti oprávněně. Teď už ale nemusel. Až o tom bude schopna hovořit s chladnou hlavou, snad za měsíc nebo za dva, řekne mu o té schůzce a společně se tomu zasmějí.

	Pak si ale vzpomněla na množství osudových náhod, které ji v těchto dnech provázely. Dax jí nevěřil, když se mu snažila vysvětlit, co bylo mezi ní a Charlesem. Proč by měl tedy uvěřit něčemu takovému? Stejně se na všechno nakonec zapomene, když už nebude docházet k žádnému pohybu akcií. Dax bude mít po starostech.Týden se zdál nekonečný.

	V pátek vyšel Dax po schodech do ložnice, kterou sdílel s Jillian. Neměl dobrou náladu. V uplynulém týdnu prodali tři z největších akcionářů svůj podíl ve firmě.

	Jeden mu po uskutečněné transakci dokonce zavolal a omluvně oznámil, že prostě nemohl odolat nabídce, kterou mu učinili. Dax tedy vyřídil ještě několik telefonátů a dozvěděl se o dalších dvou případech prodeje. Naomi Stehová mu.sdělila, že i jí někdo učinil velmi štědrou nabídku. Ujistila ho, že ji samozřejmě odmítla a nevěděla, kdo za tím stál, protože to zprostředkoval její finanční poradce a vše bylo důvěrné.

	Pokud vše skoupila firma Shallot nebo kdo to ještě mohl být, zřejmě jim už patřilo asi třicet čtyři procent akcií.

	Domníval se, že by si s tím v podstatě neměl dělat starosti. Díky akciím, které vlastnili s Jillian, a těm, které spravoval, dokud Christine nedosáhne plnoletosti, měl v rukou vedení celého podniku.

	Pokud ovšem budou stát při sobě.

	Neušlo mu, že Jillian na něj nikdy nepřevedla své hlasovací právo. Nikdy se jí na to neptal, protože nechtěl zbytečně dělat z komára velblouda. Je to jeho žena a tudíž má na podniku stejný zájem.

	V žádném případě nechtěl riskovat, že ji rozčilí. Od minulé neděle, kdy ho donutila vyslechnout svou verzi příběhu o tom, co se tehdy stalo mezi ní a Charlesem, byla neobvykle milá a tichá.

	Co od něj očekávala? Proč nestačilo, že byl ochoten jí odpustit?

	Chtěl jí věřit. Opravdu chtěl. Nebyl si však jistý…

	Ze všeho nejvíc si přál zapomenout na těch sedm let, jako by nikdy nebyly.

	„Tati?“ Christine vyšla ze svého pokoje. Měla na sobě baletní úbor, který jí Jillian darovala k narozeninám.

	„Nazdar, zlato. Jsi připravená vystoupit na scénu a zatančit přede všemi svými příznivci?“

	Zahihňala se. Ten zvuk zněl jeho uším jako rajská hudba. Uvědomil si, že se už zase chová jako malá holčička a ne jako nesmělá, předčasně dospělá slečna, na kterou už si zvykl.

	„Tati, teta Marina před chvilkou telefonovala Jillian. Ptala se, zda bych dnes u nich nemohla zůstat přes noci“ Christine o tom mluvila s takovou bázní a úctou, jako by se měla setkat se slavnou filmovou hvězdou. „Můžu? Zítra je sobota a teta Marina říká, že bych tam mohla zůstat celý den.“

	Předstíral, že její prosbu zvažuje. „Dobrá, myslím, že můžeš. Pokud mi slíbíš, že nebudeš jíst rukama a říhat u stolu.“

	Znovu se zahihňala. „Ty jsi legrační, tati.“ Poznal z její rozzářené tváře, že si je jistá jeho souhlasem. Sledoval, jak běží dolů se schodů a přitom se jí pohupuje culík, který jí Jillian ráno učesala.

	Když šel za svou manželkou, říkal si, že tento sňatek byla ta nejmoudřejší věc, jakou kdy udělal. Jillian dokáže jeho dcerku učinit šťastnou.

	Našel ji v ložnici, když si ukládala prádlo do zásuvek. Na okamžik zůstal stát nezpozorován mezi dveřmi.

	Potom se pootočila a on spatřil její tvář v zrcadle.

	Přejel mu mráz po zádech. Vypadala smutně. Víc než smutně. Žalostně. Naplněna žalem. Smáli se tomu, že se v noci pořádně nevyspí, ale tohle bylo něco úplně jiného.

	Hlavou mu proběhla nehezká myšlenka. Truchlila stále po Charlesovi? Vzpomněl si, jak mu Jillian seděla na klíně v pracovně. Když se zmínil o Charlesovi, celé její tělo se napnulo. Zachvělo se. Tehdy se snažil si toho nevšímat, ale nezapomněl na to.

	Potom zvedla hlavu a všimla si jeho obrazu v zrcadle. Usmála se a její oči vyzařovaly zvláštní teplo. „Nazdar, fešáku.“

	Přiběhl k ní, něžně ji políbil a odebral od ní hromádku prádla, aby se k ní mohl jako obvykle těsně přitisknout. „Mmmm. Na to jsem čekal celý den.“

	„Dveře jsou otevřené a Chrissy je doma,“ varovala ho s úsměvem. „Takže si budeš muset ještě chvíli počkat.“

	On se však neusmál. „Zlato, jsi šťastná?“

	Přitulila se k němu blíž.

	„Nevypadám snad šťastně?“

	„Myslím, že ne,“ odpověděl a rukama jí nepřítomně přejížděl po zádech. Dobře si uvědomoval, že mu vlastně neodpověděla. „Jsi vážně šťastná?“

	Něžně se k němu vinula a pokrývala mu krk polibky. Neviděl jí do očí. „Jsem šťastná,“ odpověděla. „Každé ráno, když se probudím, musím se štípnout, abych se ujistila, že se mi to jen nezdá.“

	„Budeš si na to muset zvyknout,“ odvětil, zatímco znepokojující myšlenky ho pomalu opouštěly v návalu touhy, kterou v něm její štíhlá postava probouzela. „Budeme takhle žít až do smrti.“

	„Přála bych si, aby to tak bylo.“

	Ta odpověď ho znepokojila a hned si také uvědomil, že se doposud vyhnula jakékoliv diskusi o jejich společné budoucnosti. Stála teď před ním na špičkách, něžně vzala do úst jeho ušní lalůček a jeho tělo rozhodlo, že si už nemá dělat zbytečné starosti. Život teď byl téměř dokonalý. Proč tedy vyhledávat potíže?

	Odtáhl se od ní, zavřel dveře do ložnice a odhodlaně zamkl. „Dveře jsou zavřené,“ řekl trochu nejisté. „Co kdybych tě přesvědčil, že ani já se ti nezdám?“

	V její krásné tváři se objevil úsměv. Jakási ospalá vášeň ji donutila přivřít oči, které teď vypadaly záhadně a vyzývavě. „Mě není snadné přesvědčit. Možná to bude chvíli trvat.“

	O dvě hodiny později odvážela Jillian Christine k Marině na noc. Když odjížděly, Chrissy byla tak nadšená, že Dax nevěřil svým očím. Jakmile za nimi zapadly dveře, Dax se odebral do pracovny. Měl by se ještě jednou pokusit o rozluštění těch podivných čísel, než se Jillian vrátí a budou mít dům jen pro sebe. Už viděl, jak společně relaxují v perlivé koupeli a popíjejí chlazené nápoje.

	O dvacet minut později přerušil proud jeho myšlenek zvonek u dveří.

	Vstal a odešel do předsíně. K jeho údivu stál za dveřmi Gerard Kelvey.

	„Gerarde, pojďte dál. Co pro vás můžu udělat?“ Automaticky podal postaršímu muži ruku. Kelvey patřil k otcovým přátelům a Dax ho nikdy neměl obzvlášť v lásce. Předpokládal, že to bylo vzájemné. Věděl také, že tenhle muž neschvaluje jeho rozhodnutí v podniku. Hlasoval vždy proti Daxovým návrhům.

	Gerard chvíli váhal, což pro něj nebylo typické. „Já, ach, potřeboval bych s tebou mluvit, Daxi. Týká se to podniku.“

	„Nepůjdeme do pracovny?“ Dax uvedl staršího hosta do pracovny a nabídl mu pití. Pak usedl na okraj psacího stolu. „Co máte na srdci?“

	Kelvey si odkašlal.

	„Jak mi bylo řečeno, víš o značném pohybu akcií, k němuž došlo minulý měsíc.“

	Řečeno kým? „To je pravda,“ pronesl nahlas. „Patříte k těm, kdo je skupovali?“

	Kelvey přikývl. „Byl jsem to já.“

	Dax si všiml, že Gerard hovoří v minulém čase. „Rád bych věděl proč,“ otázal se. „Koneckonců, nemůžete přece nahromadit takové množství akcií, které by vám umožnilo ovlivňovat hlasování správní rady. Většinu mám přece já. Kdo je v tom ještě namočený?“

	„Roger. Byl to jeho nápad.“ Gerard zavrtěl hlavou. Zjevně byl sám sebou znechucen. „Nikdy jsem ho neměl poslechnout. Tvůj otec… tvůj otec byl můj nejlepší přítel. Před třiceti lety mi dal možnost, abych investoval do Piersall Industries. A já jeho důvěru zradil.“ Pohlédl na Daxe. „Je mi to moc líto. Jestli chceš, abych prodal akcie a odešel, pochopím to.“

	Takže to byl Roger Wingerd, kdo Charlese podváděl. Muselo to být snadné, neboť Charles právě jemu velmi věřil. Vstal a podal Kelveyovi ruku. „Díky, že jste přišel. Vlastně se nic nestalo. Jak už jsem řekl, Wingerd nemůže skoupit dost akcií na to, aby mohl ovlivňovat má rozhodnutí.“

	„Mohl by, kdyby byla Jillian ochotná hlasovat s ním.“

	Daxovi zmrzl úsměv na rtech. Kdyby byla Jillian ochotná hlasovat s ním. Tak s tímhle celou dobu počítal. Na okamžik zkusil uvažovat, zda by toho byla schopná. Toho večera v pracovně, když zmínil Charlesovo jméno v souvislosti s akciemi, se zdálo, že něco není v pořádku. Na chvíli se rozčilila a pak viděl, jak se přinutila ke klidu. Domníval se, že tak reagovala na vyslovení Charlesova jména. Ale možná, že šlo o něco víc.

	Ne. Něco takového by Jillian neudělala. Řekla mi přece, že její podíl je i mým podílem. Ze budeme hlasovat společně.

	Také mu ovšem řekla, že nespala s jeho bratrem. A zůstala s ním, přestože nebyl schopen prohlásit, že jí bezvýhradně věří. Jednala by tak žena, která by si byla vědoma své viny?

	Jillian mě miluje. Nikdy v životě by mě vědomě nezradila.

	Obludnost omylu, kterého se dopustil, ho náhle zasáhla, jako by mu přímo pod nohama vybuchl granát a rozprášil na kusy všechnu pečlivě živenou zlost, všechno podezřívání. Celou dobu mu říkala pravdu o všem  a on jí nechtěl věřit.

	Ze zamyšlení ho vytrhly kroky na schodech. Zvedl hlavu a vykročil ke dveřím pracovny. Jillian už byla v polovině hlavního schodiště. Když ho slyšela přicházet, otočila se. Dax se zastavil, zděšen bledostí její tváře.

	„Miláčku…“

	Natáhl k ní ruce.

	„Věděl jsi, že jsem to já?“ Rty se jí třásly. Na chvíli si k ústům přitiskla sevřenou pěst. „Viděla jsem výraz tvé tváře, když Gerard vyslovil mé jméno. Myslel sis, že i já v tom mám prsty.“

	„Ne, já jen chvíli.“ Rozeběhl se ke schodišti, ale okamžitě se zastavil, když viděl, že se otočila a utekla. „Zatraceně!“

	Dax prakticky vyhodil Kelveye ze dveří. Málem mu ani nedal možnost, aby vykoktal úplné vysvětlení Rogerovy schůzky s Jillian. Věděl, co si teď Jillian musí myslet.

	A opravdu si to myslela.

	 

	 

	 

	DESÁTÁ KAPITOLA

	Zabouchla za sebou dveře svého pokoje a zamkla. Vlastně to ani nebyl její pokoj. Byla to prostě místnost, kde v tomto domě poprvé spala. Na chvíli se opřela o chladivé dřevo dveří, přitiskla si dlaň na prudce bušící srdce a hluboce a rychle dýchala.

	Když dorazila domů, uviděla na příjezdové cestě cizí auto. Na okamžik se zastavila u dveří pracovny. Viděla Gerarda a slyšela jeho usvědčující slova…

	Mohl by, kdyby byla Jillian ochotná hlasovat s ním.

	Z manželových očí vyčetla, že o ní pochybuje.

	„Jillian?“ Klika zachrastila a ona náhle odskočila, jako by dveře byly nabity elektřinou. „Zlato, pusť mě dovnitř, musíme si promluvit.“

	Neodpověděla. Nemohla.

	„Miláčku, prosím tě, pusť mě. Dovol, abych ti to vysvětlil.“

	Dovol, abych ti to vysvětlil.

	Co na tom chce vysvětlovat? Měla pocit, že se celý život sama snažila Daxovi něco vysvětlit. A nakonec to bylo k ničemu. Vůbec k ničemu. Dosáhla jen toho, že jí nyní důvěřuje ještě méně, než když se vrátil. Už ho nikdy nepřesvědčí, aby jí znovu věřil – bylo na čase, aby si to přestala nalhávat.

	„Tak dobrá.“ Dosud stál za dveřmi. Jeho přítomnost se jí teď zdála být krajně nepříjemná. „Mohl bych si přinést náhradní klíč a otevřít, ale budu respektovat tvé soukromí. Promluvíme si zítra.“

	Pomalu došla až k velké posteli. Posadila se na ni, vzala polštář a přitiskla si ho k hrudi. Snažila se tak zmírnit bolest, kterou uvnitř cítila.

	Hned ráno odejde. Musí najít nějaké nové místo pro svůj obchod a zároveň varovat majitele obou sousedních obchůdků. Vzhledem k tomu, že tak poruší svatební smlouvu, nemůže zřejmě očekávat, že by se Dax slitoval.

	Tady už však zůstat nemůže. Ani den. Zmýlila se, když si myslela, že by tohle manželství mohlo fungovat. Ještě hloupější však bylo očekávat, že by mohli zapomenout na minulost.

	Mýlila se však i tehdy, když věřila, že by dokázala žít bez jeho lásky. Rozednívalo se a Dax nemohl spát. Probral se a náhle si uvědomil, že Jillian nespí v jeho objetí. Byl v posteli sám. Na chvíli se vyděsil, ale pohled na hodinky ho ujistil, že je teprve šest hodin.

	Pochyboval, že by odešla tak brzo. Protáhl se a vstal. Nemusel se ani oblékat. Spal totiž v šatech pro případ, že by se Jillian pokusila v noci zmizet.

	V koupelně si vzpomněl, že Chris je dosud u Bena. Vzhledem k tomu, že je sobota, nepřijde ani paní Bowleyová. Jsou tu jen on a Jillian.

	Skvělé.

	Vždycky věděl, že je výjimečná. Celá ta léta s ní nevědomky srovnával ostatní ženy. Neměla však sobě rovné.

	Celou noc byl vzhůru a přemýšlel o všech těch hloupých a necitlivých věcech, které jí kdy řekl. Nemohl by se na ni zlobit, kdyby ho už nemilovala.

	Při té myšlence ho zamrazilo v zádech. Už jednou, když si uvědomil, jak přijala Christine, mu ukázala, že její srdce je mnohem větší než jeho. Teď se jen modlil, aby to byla pravda, aby mu dokázala odpustit.

	Zhluboka se nadechl. Vůbec nic nechápal – celou tu dobu ji znovu a znovu zraňoval. Ať ho to bude stát cokoliv, musí teď zbořit zeď, kterou si okolo sebe postavila. Touží po Jillian. Po jejích slzách, starostech i radostech.

	Ale i kdyby ji nemohl mít pro sebe, musí ji uzdravit. Když ho nebude chtít zpátky, když nebude chtít zachránit alespoň něco z toho, co mezi nimi kdysi bylo, přesto si zaslouží stát se znovu tím živým, třepetavým motýlkem, do kterého se tehdy zamiloval.

	Když procházel halou, usmíval se. Už věděl, jak na to. Jednat s Jillian v rukavičkách by nemělo smysl. To zjistil už včera večer. Jillian o tom možná ještě neví, ale brzy se probudí zpět k životu.

	Její dveře už nebyly zamčené. Našel ji tak, jak očekával. Když bez zaklepání otevřel dveře a opřel se o rám, balila. Poděšeně zdvihla hlavu, ale nic neřekla. Podívala se na něj a pak se znovu sklonila ke svým zavazadlům.

	Dnes ráno jako by z ní vyprchal všechen život. Ze všeho, co se od jeho návratu odehrálo, ho právě tohle mrzelo nejvíc. Jillian, kterou znal, mu pomalu mizela před očima.

	Pomalu a unaveně se pohybovala mezi prádelníkem a postelí, jako by už ani neměla sílu balení dokončit. Zjevně tomu tak bylo. Po chvíli totiž upustila několik kusů šatstva a sáhla po malé černé tašce.

	„Zítra si pro zbytek někoho pošlu.“ Zdrceně ukázala na skříně a pokusila se o úsměv. Dax však dosud stál ve dveřích a ani se nepokusil úsměv opětovat. Unaveně na něj pohlédla a zůstala stát uprostřed pokoje.

	„Utíkáš pryč?“ Úmyslně volil provokující slova. Kam se poděla ta energická žena? Najednou měl na sebe hrozný vztek. Jak ji mohl takhle zlomit?

	„Ne, prostě odcházím.“ Ta slova byla stejně prázdná jako pohled jejích očí.

	„Takže je to, jak říkám. Utíkáš.“ Téměř skřípal zuby, jak se snažil ovládnout, aby ten zatracený kufr nevyhodil z okna.

	„Na rozdíl od tebe, já od ničeho neutíkám,“ odpověděla.

	Pozdvihl obočí. Nechtěl ji víc zraňovat, ale byl rozhodnut dostat se přes veškeré zoufalství až k onomu dosud živému jádru, které, jak doufal, jak se modlil, v ní dosud bylo. „Tohle ale vypadá spíš jako útěk.“

	„Asi máš pravdu.“ Upustila tašku a podívala se mu do očí. „Koneckonců, ty jsi přece na opouštění svých blízkých odborník.“ Stáhla obočí tak, že tvořilo téměř souvislou linii. Tváře jí zrudly a zdálo se mu, že v jejích očích už vidí první jiskřičky vzteku. Dobře.

	Potěšen, že konečně nalezl správné tlačítko, které musí zmáčknout, věnoval jí ten nejprotivnější úsměv, jakého byl schopen. „To je dobrá výmluva, že? Prostě mě obviníš ze všeho, co ti po mém odchodu v životě nevyšlo.“

	„To není pravda.“

	„Ale ano, je to pravda.“ Přistoupil k ní o krok blíž. Ani se nepohnula. „Nikdy ses nevdala a neměla vlastní děti. Byla jsi vzteky bez sebe, když ses dozvěděla pravdu o Christine. A představa, že se o svého manžela budeš muset dělit s dítětem jiné ženy, ti nemálo vadila.“

	„Ano, to připouštím. Chtěla jsem to dítě nenávidět. Ale nešlo to. Nemohla jsem.“ Reagovala stále hlasitěji. Už téměř křičela. „Christine není pouhou kombinací genů tvých a té druhé ženy, kterou mi tak rád předhazuješ. Je to osobnost s vlastními právy a já ji mám moc ráda.“

	Výhružně na něj ukázala prstem. „Chceš vědět, co mě opravdu štve? Řeknu ti to! S Christine to nemá vůbec nic společného.“ Oči jí plály zlostí. „Myslela jsem, že jeden druhého milujeme, Daxi. Měli jsme se brát. Z lásky. A ty jsi při první příležitosti skočil do postele s nějakou jinou. To jasně dokazuje, jak málo jsem pro tebe i před lety znamenala.“

	„To jsem ti přece vysvětlil.“ Chtěl ji znovu probudit k životu, ale nepočítal s vyloženou agresivitou, která z ní teď vyzařovala. Čekal slzy, čekal, že se mu zhroutí do náruče, ale rozhodně nebyl připraven na výbuch sopky. „Nemáš pravdu. Byla jsi pro mě vším.“

	„Je mi to jedno,“ vyhrkla. „Že jsi mě opustil, to je jedna věc. Ale ty jsi prostě odešel z města a hned sis za mě našel náhradu!“

	Teď by zřejmě bylo vhodné jí připomenout, že neexistuje žena, která by ji mohla nahradit. Už měl strach, že jeho Jillian navždy zmizela, zlomená starostmi a utrpením, které jí život – s jeho pomocí – připravil. Při pohledu na její vztekem planoucí oči se mu téměř ulevilo.

	„Byla jsem jako utrápené malé štěně, které čeká odpuštění za něco, co nikdy neprovedlo,“ vyhrkla hořce. „Včera večer mi konečně došlo, co si o mně opravdu myslíš. Byla to dobrá lekce, Daxi, skutečně.“

	„Věděl jsem, že bys nikdy nehlasovala proti mně,“ prohlásil na svou obranu. „A měl jsem pravdu. Gerard mi pověděl vše o tvé schůzce s Rogerem.“ Ztišil hlas. „Řekl mi také, že je zatracené štěstí mít ženu, která svého muže miluje jako ty mě.“

	„Já už tě nemiluj u,“ odpověděla znovu zvýšeným hlasem. „Nemilovala bych tě, ani kdybys byl jediným mužem na celé Zemi.“

	„Lhářko.“ Ještě má naději. Vykročil směrem k ní. Chtěl ji uklidnit.

	Ona však zvedla porcelánové hodiny z nočního stolku.

	„Počkej…“ Stačil se ještě sklonit, když mu hodiny prolétly nad hlavou a rozbily se na milión kousků. „Zlato, já…“

	„Přestaň mi říkat tak hloupě!“ Vzduchem zasvištěla kniha a narazila na stěnu po jeho levé ruce. Vyrazil k ní. Jakmile po něm hodila poměrně neškodný polštář, přiskočil, dřív než se jí do ruky dostane ještě něco dalšího.

	Viděla, jak se blíží. Otočila se a chtěla uniknout přes postel. Zachytil ji jediným mrštným pohybem. Společně se převalili přes matraci a spadli na zem. Dax se ještě stačil přetočit, aby se při pádu nezranila. Pak ale musel jednat velmi rychle, aby mu znovu neunikla.

	„Vůbec ti neříkám hloupě,“ zasupěl. Jakto, že dá takovou práci zvládnout někoho, kdo vypadá tak křehce? Chytil ji za obě zápěstí dříve, než ho mohla poškrábat a obrátil se na bok právě ve chvíli, kdy se kolenem pokusila zasáhnout partie jeho těla, které pokud možno nechtějí mít s koleny vůbec nic společného.

	„Říkáš,“ trvala na svém.

	„Zlato, zlato, zlato, zlato.“ Konečně ji měl na lopatkách a vahou horní části těla ji tiskl ke koberci. Jako obvykle si všiml, jak dobře se pod ním cítí. Tohle se díky bohu nikdy nezměnilo.

	„Přestaň, Daxi.“ Upřeně se na něj dívala a kdyby ho mohla pohledem probodnout, byl by už mrtev. „Zkus zase okouzlovat někoho jiného, já chci odejít.“

	„Mezi námi platila jistá dohoda,“ připomněl jí.

	„Nic takového. Přepíšu všechny své akcie na tebe.“

	„Vážně? To není dobrý nápad,“ odvětil. „Stejně tě nenechám odejít. Máš snad na srdci ještě něco, co bys mi chtěla povědět?“

	„To si piš, že mám. Jako by nestačilo, že ses vrátil, převrátil můj život naruby a ukázal mi svou dceru. Každá naše hádka musí skončit takhle.“ Vyzývavě sevřela rty. „Kdybys neměl větší sílu než já a kdybych neztrácela soudnost pokaždé, když se mě dotkneš, už bych se tě dávno zbavila.“

	Zasmál se.

	„A o to právě jde.“ Sklonil hlavu natolik, že se téměř dotýkal její tváře. „Tolik let jsi byla zvyklá vodit muže za nos, že se nemůžeš smířit s tím, když to najednou nefunguje. A než se znovu nepříčetně rozčilíš, měla by ses zamyslet, co je příčinou toho, že se k sobě neustále vracíme.“

	„Sex.“

	„Nejde jenom o sex.“ Zavrtěl hlavou a jeho hlas zněl najednou mírněji. „Jde o mnohem, mnohem víc. Jsi druhou polovinou mého já. A já jsem polovinou tebe. Jeden bez druhého pouze přežíváme. Sama jsi o tom už jednou mluvila.“

	„Momentálně by pro mě i přežívání bylo velkým potěšením. Rozhodně lepší, než nechat si rozbíjet srdce na kousky.“

	Bolest, kterou v jejím hlase slyšel, ho okamžitě navrátila zpátky do reality. „Odpusť mi.“

	„Co? Že ses narodil?“

	„Že jsem byl nevěřící hlupák, jenž opustil jedinou ženu, kterou kdy miloval. Včera večer – když jsi utekla, aniž bys mi dovolila, abych vše vysvětlil jsem si náhle uvědomil, že ti věřím. Věřím, že mezi tebou a Charlesem nikdy nešlo o nic jiného než o přátelství. Jediný, kdo nese vinu za všechny ztracené roky, jsem já.“ Něžně ji políbil na čelo a upřímně se modlil, aby jeho omluvu přijala. „Stále tě miluju, Jillian. Mé srdce vždy patřilo jen tobě.“

	Oči se jí zalily slzami. Její tělo pod ním náhle ochablo a cítil, jak se jí hruď chvěje zadržovanými vzlyky. „Víš vůbec, jak strašně jsem tohle toužila slyšet? Kolik let jsem snila o tom, že mi znovu řekneš, že mě miluješ? Ty mizero!“

	Pocítil první známky úlevy. Zhluboka se nadechl, aby se přinutil ke klidu. „Slib mi, že neodejdeš.“

	„Znáš snad jediný důvod, proč bych měla zůstat?“

	Chvíli váhal. „Nechci žít bez tebe. Jestli mě pošleš pryč, jestli odejdeš, uděláš stejně obludnou chybu, jako byla ta, které jsem se před lety dopustil já.“ Uvolnil jí zápěstí a jednou rukou ji pohladil po tváři.

	Oči barvy letního nebe, mokré jako aprílové počasí, se setkaly s jeho a nahlédly mu hluboko do duše. „Ráda bych věřila, že můžeme…“

	„Stačí jen věřit a můžeme.“

	Zvedla ruce k jeho ramenům a pohladila ho po zádech. „Také nechci žít bez tebe, ale…“

	„Rád bych ještě jednou řekl, že jsem se mýlil. Nemůžeme zapomenout na minulost. Můžeme se s ní však vyrovnat a překonat ji.“ Zkusil se usmát. „Ty jsi přece před problémy nikdy neutíkala.“

	„Znáš mě lépe než já sama. Vzdávám se.“ Přitiskla svá ústa na jeho v dlouhém a sladkém polibku.

	Chvíli mu trvalo, než si uvědomil své vítězství. Jeho budoucnost byla zase světlá jako vlasy ženy, kterou objímal. Zároveň vzrůstala i jeho touha. Polibek byl náhle mnohem vášnivější, jazykem se mazlil s jejím, dokud neodtrhla svá ústa, aby se nadechla.

	„Miluju tě, Daxi.“

	Přitiskl se k ní ještě pevněji. Budoucnost, která se před ním otevírala, byla plná slibných možností. Budoucnost po boku ženy, kterou miluje.

	„Taky tě miluju, zlato. Nikdy nepochopíš, jak moc.“ Oči jí zazářily a něžně se pod ním zavrtěla. „Myslím, že mi to budeš muset zase dokázat.“ Asi o hodinu později zvedla hlavu z jeho hrudi. „Tenhle sex na podlaze se mi začíná líbit.“

	Zasmál se. „Skvěle. V tomhle domě je mnoho podlah. Nemusíme se nijak omezovat.“

	„Jistě, ale až budu těhotná, budeme se muset podlah na nějakou dobu vzdát.“

	Chvíli neodpovídal a když se na něj zadívala, všimla si záblesku slz v jeho očích.

	Když byl konečně schopen promluvit, jeho hlas zněl zastřeně. „Až budeš těhotná, nebudeme to zkoušet ani jednou. Toužím po tom, abys mi dala dítě víc než po čemkoli jiném. Kromě tvé lásky.“

	Mé lásky. Když ho objímala, věděla, že ta slova jsou pravdivá. Dax se jí skutečně vrátil.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	EPILOG

	A znovu bylo zářijové babí léto. Co všechno se za jediný rok změnilo, pomyslela si Jillian, když pozorovala, jak Dax vyskočil ze zahradního lehátka. Byl prostě neodolatelný.

	Všichni jsou neodolatelní, říkala si v duchu a dívala se, jak se čtyři muži navzájem poplácávají po ramenou poté, co rádio ohlásilo vítězství jejich oblíbeného týmu Orioles.

	Dax, Ronan a Ben radostně pobíhali po trávníku, zatímco Jack se tloukl do prsou a jásal v komické snaze napodobit Tarzana. Není divu, že mu tak Frannie občas říkala.

	Jack se sice někdy choval jako klaun, ale svou lásku k Frannie bral víc než vážně. Byl tak oddaným otcem a manželem, že Jillian ani nemohla dojetím polknout, když je viděla spolu s Alexou, lanem a malou Brittany.

	Christine Brittany právě teď hlídala. Hrály si na schovávanou, zatímco Frannie si u stolu v Jillianině zahradě připravovala sendvič. Chrissy bude společnost všech těch dětí postrádat, až příští týden začne škola, pomyslela si s úsměvem, když její nevlastní dceru zničehonic objala malá Maureen. Nejmladší Sullivanově dceři bylo teprve dva a půl roku a bez ustání cosi brebentila. Namířila si to přímo ke stolu, kde si Deirdre povídala s Frannie a Marinou.

	Ronan Maureen zachytil právě ve chvíli, kdy byla odhodlána převrhnout matčin talíř. Na protest začala křičet, ale pláč se okamžitě změnil v smích, jakmile si ji posadil na ramena.

	Drahoušek Ronan. Uzdravil zraněné srdce Deirdre a zahrnul ji neskonalou láskou a něžností. Navíc byl vzorným otcem i svým dvěma nevlastním synům. Každý, uvažovala v duchu, když sledovala, jak Ronan zvládl Tommyho a Leea, kteří se právě chystali otevřít důkladně protřepanou plechovku Pepsi přímo za Jackovými zády každý, kdo by se odhodlal vychovávat tyto dva, by si zasloužil nosit svatozář.

	Ben varoval Jacka před hrozícím nebezpečím. Ten se prudce otočil a zahnal vřeštící nezbedy na útěk. Smáli se na celé kolo, dokud Ben nezjistil, že zmíněné plechovky se v nestřežené chvíli zmocnil John Benjamin a vší silou své maličké ručky se teď pokoušel odtrhnout uzávěr. S rychlostí a elegancí, kterou vždy obdivovala, v mžiku zvedl svého třináctiměsíčního syna a začal jej ve vzduchu houpat, aby odvedl jeho pozornost od neblahé plechovky.

	Marina měla velké štěstí, že našla muže, jako je Ben, tak brzy poté, co ovdověla.

	Podávala se zmrzlina a dospělí začali shánět své ratolesti ke stolu. Dax opustil skupinu přátel a vydal se ke křeslu, kde Jillian seděla, stranou od ostatních.

	„Jak se mu daří?“ zeptal se a pohladil svého dvouměsíčního syna, kterého právě kojila. Pak se sehnul a něžně ji políbil na čelo. „A jak je tobě? Nejsi unavená? Rád převezmu úlohu hostitele, kdyby sis chtěla jít na chvíli zdřímnout.“

	Jillian zavrtěla hlavou. Usmála se a přiložila si prst na bradavku, aby uvolnila nepříjemný podtlak, který Charlie sáním vytvořil. Když se dívala na svého muže a maličkého syna, její srdce přetékalo něhou a láskou.

	Zdvihla Charlieho. Dax to křehké tělíčko opatrně uchopil, položil si ho na rameno a něžně masíroval maličká zádíčka.

	„Je v pořádku,“ odpověděla, když si upravila šaty. „A já také cítím se skvěle a jsem připravena účastnit se zábavy.“

	„Kdy nejsi?“ Dax se usmál, pomohl jí vstát z křesla a bezpečně ji podepřel. Když se vydali za houfem přátel, uvědomila si, že je to tak. Opravdu se cítí skvěle.

	Konečně žije naplno. Nepřestala sice litovat ztracených sedmi let, ale teď už se na vše dokáže dívat z jiného úhlu. Dříve se snažila zapomenout ukrýt vzpomínky pod nánosem prachu. Teď však touží oprašovat svou lásku oprašovat ji a nablýskat do vysokého lesku.
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